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INSTRUCTION MANUAL

N

. This appliance can be used by children aged from 8

years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved by a person
responsible for their safety.

. Children should be supervised to ensure that they do not

play with the appliance.

. Cleaning and user maintenance shall not be made by

children without supervision.

. Keep the iron and its cord out of reach of children less

than 8 years of age when it is energized or cooling down.

SPECIFICATIONS

Model: IR200R
Functions: Dry / Steam / Spray / Burst / Vertical Steam / Self-Cleaning / Anti calc / Anti drip
Rated parameter: AC220-240V~, 50-60Hz, 2200W

SAFETY INSTRUCTIONS

1.

Before using for the first time, please check if the
voltage rating on the type plate corresponds to the
mains voltage in your home.

. Make sure to unplug the appliance from the socket

when leaving the iron even for a short while, and stand
the iron on its end. Please leave the iron away from the
touch of children..

. The iron will be of high temperature when used, never

touch it with hand or close to the flammable product in
order to avoid the accident.

. Caution: Unplug the appliance from the socket before

filling the iron with water.

. Never immerse the iron in water or other liquid.

6. Please send the iron to our special repair agent for

repair if any damage on cord.
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Household Use only.
Read this instruction manual carefully before using.

. The iron must not be left unattended while it is

connected to the supply mains

. The iron must be used and rested on a stable surface

. When placing the iron on its stand, ensure that the

surface on which the stand is placed stable

. The iron is not to be used if it has been dropped, if there

are visible signs of damage or it is leaking.

. The plug must be removed from the socket-outlet before

the water reservoir is filled with water(for steam irons and
irons incorporating means for spray water)

. Deposit or Mineral in the water will lead to generate

the scales and block the seam hole, therefore it is
advisable to use distilled water.

8. Do not use chemically descaled water

. The ejected steam is hot and therefore hazardous.

Never direct the steam towards people.

. The iron must be used and rested on a stable surface

. When placing the iron on its stand, ensure that the

surface on which the stand is placed is stable.

. Do not pull or carry by cord, use cord as a handle, close

a door on the cord, or pull cord around sharp edges or
corners, Keep cord away from heated surfaces

. The iron is not to be used if it has been dropped ,if

there are visible signs of damage or if it is leaking

CAUTIONS OF THE FIRST USE

1.

2.

There is little liquid in the iron due to testing, the iron
may slightly release steam when first turned on. After a
short time this will stop.

Before using for the fist time, remove any sticker or
protective foil from the soleplate. Clean the soleplate
with a soft cloth.

3. Keep the soleplate smooth: avoid hard contact with

metal objects.



COMPONENT NAME

Filling with Water:

Make sure iron is unplugged and the thermostat dial is in
the MIN position. Place iron on the heel rest, tilt forward
approximately 45 angle and pour water into the water-filling
opening to the MAX position of the water tank.

Vertical Steam

" Burst of Steam” can also be applied when holding the iron
in vertical position, this is useful for removing creases from
hanging clothes, curtains, etc.

Dry Ironing
1. Set the steam selector to position O(=No Steam)

2. As per washing label of various clothes, set the correct
ironing temperature to begin a ironing.

Steam Ironing:

1. Fill water in the iron as per the water-filling methods.

2. Plug the appliance in the socket.

3. If only set thermostat knob to MAX position as per the
temperature indicator, steam iron will be available,
otherwise water may leak from the soleplate.

4. It indicates that the temperature has been ready until the
indicator light goes off.

5. Set the steam selector correctly, increase steam output
by pushing the steam selector back and decrease steam
output by forward.

(1) cautiont

Synthetic Fabric, Nylon, Synthetic Silk and Silk cannot use
the steam iron, otherwise it will damage the finish of surface.

Burst of Steam

This function works well for tough wrinkles and heavy fabrics.
By pressing “Burst of Steam” button,an intense burst of steam
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Soleplate

Water spray nozzle
Water tank

Water refill lid

Spray button

Steam button

Handle

Flexible cord protector
Rear cover

Power indicator light

Steam adjustment knob
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Temperature adjustment knob

is emitted from the soleplate, this can be very useful when
removing stubborn creases. The shot of steam facility can
be used only while ironing with high ironing temperature.
For optimal result, there should be 5 seconds rest between
presses of the steam button. To prevent leaking water from
the soleplate does not press the steam button continuously
for more than 5 seconds.. Also allow at least one minute
interval before applying this burst of steam function.

Spraying Methods:

At any temperature by pressing the spray button a couple
of times, the laundry can be damped down. Ensure that
there is enough water in the water tank.

Self-Cleaning

Use the self-cleaning function once every two weeks. If the
water in your area is very hard(i.e, when flakes come out

of the soleplate during ironing) the self-cleaning function
should be used more frequently.). Make sure the appliance
is unplugged, set the steam selector to position “O” fill

the water tank to the MAX position, do not put vinegar or
other dealing agents in the water tank., select the maximum
ironing temperature, put the plug in the wall socket, unplug
the iron when the power indicator lighter has gone out,
hold the iron over the sink, press and hold the self-cleaning
button and gently shake the iron to and fro. Steam and
boiling water will come out of the soleplate, impurities and
flakes(if any),will be flushed out. Release the self-cleaning
button as soon as all the water in the tank has been used up.
Repeat the self-cleaning process if the iron still contains a lot
of impurities. After the self-cleaning process, put the plug in
the wall socket and let the iron heat up to allow the soleplate
to dry, unplug the iron when it has reached the set ironing
temperature, move the hot iron gently over a piece of used
cloth to remove any water stains that may have formed on
the soleplate, let the iron cool down before you store it.



ANTI DRIP

1. Anti-drip system, which is designed to prevent water ANTI SCAI—E
escaping from the soleplate when the iron is too cold The build-in anti-scale cartridge is designed to reduce the
automatically. build-up of limescale which occurs during steam ironing.
2. During use, the anti drip system may emit a loud clicking This will prolong the working life of your iron. However,
sound, particularly during heat-up or whilst cooling down.  please note that the anti-scale cartridge will not completely
This is perfectly normal and indicates that the system is stop the natural process of limescale build-up.

functioning correctly.

Temperature and steam settings table

Caution: Eﬂ Indicates that the fabric is not ironing

Instructions on Label Type of Fabric Thermostat Dial

Nylon MIN
o\ Silk
& Wool
Cotton
TN MAX

Linen, jeans

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning, remove the plug from the socket and allow the iron to cool down sufficiently.
. Wipe off the soleplate with a damp cloth and a non-abrasive (liquid) cleaner.

. If the fiber is adhered to the soleplate, use a damp cloth with vinegar to wipe off the soleplate.
. Never use strong acid or alkali in order to avoid damaging the soleplate.

. If the scale blocks the steam hole, please remove the scale with toothpick; do not damage the surface of soleplate.

a b~ w N =

. Stand the iron on its end and let it cool down sufficiently, and meantime pour any remaining water out of the box, set
the steam knob to position “O".

Simple Repair Methods

Problem Possible Reasons Measurement
Not enough heat or Too heat Rotate thermostat d|§| improperly or Correct Ther'most'at d|§| in position and
unplugging check if the iron is plugged.
No steam or Leakage The thermostat dial has been set to MIN Setthe thermostat dial to the required

positioin.

The (vertical) burst of steam function has Continue ironing in horizontal position and
been used too often within a very short wait a while before using the (vertical) burst
period. The iron is not hot enough of steam function again

No burst of steam or no
vertical steam

Set the thermostat dial out of steam range. | Setthe thermostat dial as per steam range.

Open steam button only after the indicator

Leaking water from Soleplate The heat is still not enough. light goes off.
The water is over than max position Pour out the remaining water
Check if the steam selector is in proper Set the steam selector to the proper
location. location.
Little Steam Steam hole is blocked. Clean hole with distilled water.
Too little water in the water tank Fill water into the box
No Spraying No enough pressure or air inside Press the spray nozzle by hand, and push

the spray button several times continuously.




TECHNICAL SPECIFICATION

Voltage: AC 220V - 240V~
Frequency: 50Hz-60Hz
Power: 2200W

Correct Disposal of this product:

hi¢

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To
prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to
promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection
systems or contact the retailer where the product was purchased, they can take this product for environmental safe
recycling



"‘ COMTRADE Comtrade Distribution d.o.0. Beograd
Bulevar Zorana Bindica 125i

‘l DISTRIBUT'ON 11000 Belgrade, Serbia
+381112015555
distribution.rs@comtrade.com

EU DECLARATION OF CONFORMITY
Manufacturer business name: TESLA/COMTRADE DISTRIBUTION D.O.0. BEOGRAD
Manufacturer address: BULEVAR ZORANA DINPICA 125i, 11000 BEOGRAD

WE, MANUFACTURER OF BELOW DESCRIBED PRODUCTS, HEREBY DECLARE UNDER
OUR SOLE RESPONSIBILITY, THAT THE PRODUCTS TO WHICH THIS DECLARATION
RELATES:

product description:
Brand [ Model Type of products
[ TESLA [ IR200R Iron

ARE IN CONFORMITY WITH THE FOLLOWING STANDARDS AND LEGISLATIVE ACTS:

Harmonized standard Legislative act
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 Electromagnetic Compatibility (EMC)
EN 61000-3-3:2013+A1:2019 2014/30/EU

EN 60335-2-3:2016

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019 Low Voltage Directive (LVD)
EN 62233:2008 2014/35/EU

Information on authorized representative in the EU who has a written mandate from the above
stated manufacturer to act on its behalf in carrying out certain tasks required in the applicable
Union harmonization legislation including tasks specified under Article 4 of Regulation (EU)
2019/1020:

Business name of representative in EU: Comtrade Distribucija d.o.o.
Address of representative in EU: Letaliska cesta 29B, 1000 Ljubljana, Slovenia
E-mail address of representative in EU: o

Place and date of issue: Belgrade, 24.08.2023
Signed fot and ol Eehalf of manufacturer:
P -
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(Signature ‘&nd.st &)
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\: A:? %
Name of auth i z Nebojsa Lozo
Function of authol person: General manager

PIB: 100000104  Maticni broj: 17172140  Sifra delatnosti: 2620
TEKUCI RACUNLE: UniCredit Bank RSD 170-300344515-65; Vojvodanska banka a.d. Novi Sad RSD 325-9500600009876-07
OTP Banka Srbija a.d. Beograd RSD 275-0000220006014-70; Komercijalna banka RSD 205-147443-79



MANUAL DE INSTRUCCIONES

N

Sélo para uso doméstico.

Lea atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar el aparato.

. Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8

anos y personas con discapacidades fisicas, sensoriales

o mentales, o con falta de experiencia y conocimientos,
siempre que reciban supervision o instrucciones sobre

el uso seguro del aparato y comprendan los riesgos,
impartidas por una persona responsable de su seguridad.

. Se debe supervisar a los nifios para garantizar que no

jueguen con el aparato.

. Lalimpieza y el mantenimiento no deben ser realizados

por nifios sin supervision.

. Mantenga la planchay su cable fuera del alcance de

los niflos menores de 8 afios cuando esté encendida o
enfriandose.

ESPECIFICACIONES

Modelo IR200R
Funciones: Seco / Vapor / Spray / Réfaga / Vapor vertical / Autolimpieza / Anti calc / Antigoteo
Pardmetros nominales: AC220-240V~, 50-60Hz, 2200W

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.

Antes de utilizarlo por primera vez, compruebe si el
voltaje indicado en la placa de caracteristicas tension
de red de su vivienda.

. Asegurese de desenchufar el aparato de la toma de

corriente de la toma de corriente y coloque la plancha
la plancha sobre su extremo. No deje la plancha al
alcance de los nifios..

. Nunca toque la plancha con la mano ni la acerque a

productos inflamables para evitar accidentes.

. Precaucion: Desenchufe el aparato de la toma de

corriente antes de llenar la plancha con agua.

. No sumerja nunca la plancha en agua u otro liquido.

. Envie la plancha a nuestro agente de reparacion en

caso de dafios en el cable.

. Depdsito o mineral en el agua daréd lugar a generar las

escamas y obstruir el orificio de la costura, por lo que
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. La plancha no debe dejarse desatendida mientras esté

conectada a la red eléctrica

. La plancha debe utilizarse y apoyarse sobre una superficie

estable

. Al colocar la plancha sobre su soporte, asegurese de que

la superficie sobre la que se coloca el soporte sea estable

. La plancha no debe utilizarse si se ha caido, si hay signos

visibles de dafos o tiene fugas.

. Retire el tapdn de la toma de corriente antes de llenar el

depdsito de agua (para planchas de vapor (para planchas
de vapory planchas con pulverizador de agua).

es aconsejable utilizar agua destilada.

8. No utilizar agua descalcificada quimicamente.

9. Elvapor expulsado es caliente y, por tanto, peligroso.

10.

11.

12.

13.

Nunca dirija el vapor hacia las personas.

La plancha debe utilizarse y apoyarse sobre una
superficie estable

Cuando coloque la plancha sobre su soporte,
asegurese de que la superficie sobre la que se coloca
el soporte sea estable.

No tire del cable nilo transporte, no lo utilice como
asa, no cierre cerrar una puerta sobre el cable, ni tirar
del cable alrededor de bordes o esquinas afilados.
Mantenga el cable alejado de superficies calientes.

No utilice la plancha si se ha caido, si presenta signos
visibles de dafios o si estd dafada.

PRECAUCIONES DEL PRIMER USO

1.

Hay poco liquido en la plancha debido a las pruebas,
la plancha puede soltar ligeramente vapor al
encenderla por primera vez. Después corto tiempo
esto se detendra.

. Antes de utilizar la plancha por primera vez, retire

cualquier o ldmina protectora de la suela. Limpie la
suela con un pafo suave.

3.

Mantenga la suela lisa: evite el contacto duro con
objetos metélicos.



NOMBRE DEL COMPONENTE

Llenado con agua:

Asegurese de que la plancha est4 desenchufada y el dial del
termostato estd en posicion MIN. Coloque la plancha sobre el
apoyo para el talén, inclinela hacia delante aproximadamente
45 grados y vierta agua en la abertura de llenado de agua
hasta la posicion MAX del depdsito de agua.

Vapor vertical

“La "Réfaga de Vapor” también se puede aplicar cuando
se sujeta la plancha en posicidn vertical, esto es Util para
eliminar las arrugas de ropa colgada, cortinas, etc.

Planchado en seco
1. Coloque el selector de vapor en la posicién O (=Sin
vapor).
2. Segun la etiqueta de lavado de las distintas prendas,
ajuste la temperatura de planchado correcta.

Planchado a vapor:

1. Llene de agua la plancha segin los métodos de
llenado de agua.

2. Enchufe el aparato en la toma de corriente.

3. Sisolo coloca el mando del termostato en la posicion
MAX segun el indicador de temperatura, se dispondra
de plancha de vapor, de lo contrario puede salir agua
por la suela.

4. Indica que la temperatura ha sido preparada hasta que
la luz indicadora se apague.

5. Ajuste correctamente el selector de vapor, aumente la
salida de vapor empujando el selector de vapor hacia
atrés y disminuya la salida de vapor salida de vapor
hacia adelante.

Suela

Boquilla de pulverizacién de agua
Depésito de agua

Tapa de llenado de agua

Botdn de pulverizacion

Botdn de vapor

Asa

Protector del cable flexible

Tapa trasera

Indicador luminoso de encendido

Mando de regulacién del vapor

- A - IQOQTMMmMUO®>

Mando de regulacién de la temperatura

(1) PRECAUCION!

Los tejidos sintéticos, el nailon, la seda sintética y la seda
no pueden utilizarse la plancha de vapor, de lo contrario se
dafiaré el acabado de la superficie

Rafaga de vapor

Esta funcién es ideal para las arrugas dificiles y los tejidos
pesados. Al pulsar el botén “Réfaga de vapor”, se produce
una intensa rafaga de vapor.

Métodos de Pulverizacao:

A qualquer temperatura, pressionando o botao de
pulverizacdo um casal de vezes, a roupa pode ser
humedecida. Assegure-se de que ha dgua suficiente no
tanque de dgua. De la suela, lo que puede resultar muy
util a la hora de las arrugas mas rebeldes. La funcién de
inyeccién de vapor planchar con una temperatura de
planchado alta. Para un resultado éptimo, debe haber 5
segundos de descanso entre cada pulsacion del botén
de vapor. Para evitar fugas de agua de la suela no pulse
el boton de vapor de forma continuada durante més de 5
segundos. Deje también pasar al menos un minuto
intervalo antes de aplicar esta funcién de rafaga de vapor.

Métodos de pulverizacién:

A cualquier temperatura, pulsando el botén de pulverizacion
un par de veces, se puede humedecer la colada. Asegurese

de que haya suficiente agua en el depdsito de agua.

Autolimpieza

Utilice la funcién de autolimpieza una vez cada dos semanas.

Si el agua de su zona es muy dura (es decir, cuando salen
escamas de la suela durante el planchado),la funcién de

autolimpieza debe utilizarse con mas frecuencia). Asegurese



de que el aparato esté desenchufado, ponga el selector de
vapor en la posicion “O" Llene el depdsito de agua hasta la
posicion MAX. no ponga vinagre u otros agentes oxidantes
en el depdsito de agua. temperatura méxima de planchado,
enchufe la plancha a la toma de corriente, desenchufe

la plancha cuando se apague el piloto de encendido,
sostengala sobre el fregadero, pulse y mantenga pulsado
el boton de autolimpieza y agite suavemente la plancha de
un lado a otro. Saldré vapor y agua hirviendo saldran de

la suela, las impurezas y escamas (si las hubiera). Suelte el
botén de autolimpieza cuando se haya consumido toda el
agua del depdsito. Repita el proceso de autolimpieza sila
plancha aun contiene muchas impurezas. Una vez finalizado
el proceso de autolimpieza, enchufe la desenchufe

la plancha y deje que se caliente para que la suela se
seque. desenchufe la plancha cuando haya alcanzado

la temperatura de planchado establecida. Desenchufe

la plancha cuando haya alcanzado la temperatura de
planchado establecida, para eliminar las manchas de agua
que puedan haberse formado en la suela, deje que la
plancha se enfrie antes de guardarla.

ANTI DERRAME

1. Sistema antigoteo, que esta disefiado para evitar que
el agua de la suela cuando la plancha estd demasiado
fria automaticamente.

2. Durante el uso, el sistema antigoteo puede emitir
un fuerte chasquido especialmente durante el
calentamiento o el enfriamiento.

3. Esto es perfectamente normal e indica que el sistema
esta funciona correctamente.

ANTICAL

El cartucho antical incorporado esta disefiado para reducir
la acumulacién de cal que se produce durante el planchado
con vapor. Esto prolongara la vida util de su plancha. Sin
embargo, tenga en cuenta que el cartucho antical en el
proceso natural de acumulacién de cal.

Tabla de ajustes de temperatura y vapor

Precaucién: % Indica que el tejido no se plancha
Instrucciones en la etiqueta Tipo de tejido Esfera del termostato
a Nylon Seda MIN
Algodén
@ Lino, vaqueros MAX

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

Antes de limpiarla, desenchufela de la toma de corriente y deje que la plancha se enfrie lo suficiente.

1. Limpie la suela con un pafio himedo y un limpiador no abrasivo (liquido).

2. Silafibra esta adherida a la suela, utilice un pafio himedo con vinagre para limpiar la suela.

3. Nunca utilice 4cidos o alcalis fuertes para evitar dafar la suela.

4. Si el sarro bloquea el orificio de vapor, por favor quitelo con un palillo de dientes; no dafie la superficie de la suela.

5. Apoye la plancha sobre un extremo, deje que se enfrie lo suficiente y, mientras tanto, vierta el agua sobrante de la caja.

el botén de vapor en la posicion "O”.

Métodos de reparacion sencillos

Problema

Posibles razones

Medicién

Calor insuficiente o
Demasiado calor

Girar el dial del termostato incorrectamente

o desenchufar

Corregir la posicién del dial del termostato
y comprobar si la plancha esta tapada

Sin vapor ni fugas

El dial del termostato se ha puesto en MIN

Ponga el termostato en la posicion
deseada.




Problema

Posibles razones

Medicién

Ausencia de vapor o vapor
vertical

La funcién de réfaga de vapor (vertical) se
ha utilizado con demasiada frecuencia en
un perior muy corto. La plancha no est4
suficientemente caliente

Contintie planchando en posicién
horizontal y espere un rato antes de volver
a utilizar la funcién (vertical) de réfaga de
vapor

Fugas de agua de la suela

Ajustar el termostato fuera del
rango de vapor

Ajuste el dial del termostato segun
la gama de vapor

El calor auin no es suficiente

Abra el botén de vapor sélo después de
que se apague la luz indicadora

El agua esta por encima de la posicién mas

Vierte el agua restante

Pequeno vapor

Compruebe si el selector de vapor esté en
la posicion correcta

Coloque el selector de vapor en la posicion
adecuada

El orificio de vapor esta obstruido

Limpiar el orificio con agua destilada

Muy poca agua en el depdsito de agua

Llenar de agua la caja

Sin pulverizacién

No hay suficiente presion o aire en el
interior

Presione la boquilla de pulverizacién con
la mano y pulse el botén de pulverizacion
varias veces de forma continua.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Tension: AC 220V - 240V~
Frecuencia: 50Hz-60Hz
Potencia: 2200W

Eliminacién correcta de este producto:

)74

Esta marca indica que este producto no debe eliminarse con otros residuos domésticos en toda la UE. Para

evitar posibles dafios al medio ambiente o a la salud humana derivados de la eliminacién incontrolada de residuos,
reciclelo de forma responsable para promover la reutilizacion sostenible de los recursos materiales. Para devolver su
dispositivo usado, utilice los sistemas de devolucién y recogida o pdngase en contacto con el minorista donde adquirié el
producto, que puede llevérselo para su reciclaje.



UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Samo za domadinstvo.
Prije upotrebe pazljivo pro¢itajte uputstvo za upotrebu

N

. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godinai 5. Pegla se ne smije ostavljati bez nadzora dok je
osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim prikljuéena na elektri¢nu mrezu
sposobnostima ili bez iskustva i znanja, ako su pod
nadzorom ili im je osoba odgovorna za njihovu
sigurnost dala upute o sigurnom koristenju uredaja i
razumiju opasnosti.

6. Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu

7. Kada postavljate peglu na postolje, uvjerite se da je
povrsina na kojoj je postolje stabilna

8. Pegla se ne smije koristiti ako je pala, ako postoje

2. Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo I Rt F
vidljivi znaci osteéenija ili ako curi.

da se ne igraju s uredajem.

9. Utika¢ se mora ukloniti iz uti¢nice prije nego §to se
rezervoar za vodu napuni vodom (za parne pegle i
pegle koje sadrze sredstva za prskanje vode)

3. Cié¢enje i odrzavanije od strane djece ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

4. Drzite peglu i njen kabel izvan dohvata djece mlade od
8 godina kada je ukljuc¢enaiili se hladi.

SPECIFIKACIJA

Model: IR200R
Funkcije: Suho / Para / Sprej / Prasak / Rasprsivanje Pare / Vertikalna Para / Samo¢iséenje / Protiv Kamenca / Protiv Kapanja
Parametri: 220V - 240V~, 50-60Hz, 2200W

BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

1. Prije prve upotrebe, provjerite da li napon na tipskoj i blokiranja rupe na plo¢i, pa je preporucljivo koristiti
plocici odgovara mreznom naponu u vasem domu. destilovanu vodu.

2. Obavezno izvucite uredaj iz uti¢nice kada na kratko 8. Ne koristite vodu sa hemijskim sredstvom protiv
ostavite peglu i postavite peglu na kraj. Molimo kamenca
ostavite peglu dalje od dodira djece . 9. Izbac¢ena para je vruéa i stoga opasna. Nikada ne

3. Pegla ¢e biti visoke temperature kada se koristi, nikada usmijerite paru prema ljudima.
je ne dodirujte rukom ili blizu zapaljivog proizvoda 10. Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu

kako biste izbjegli nesrecu.

L o - o 11. Kada postavljate peglu na postolje, uvjerite se da je
4. Oprez: Iskljucite aparat iz uti¢nice prije punjenja pegle povréina na kojoj je postolje stabilna.

vodom. o - . )
12. Ne vucite ni ne koristite kabal kao ru¢ku, ne zatvarajte

5. Nikada ne potapaijte peglu u voduili drugu tecnost. vrata na kablu ili oko ostrih ivica ili uglova. DrZite kabal
6. Posaljite peglu nasem servisu na popravku ako dode dalje od zagrijanih povrsina

do oStecenja na kablu. 13. Pegla se ne smije koristiti ako je pala, ako postoje
7. Naslage ili minerali u vodi dovesée do stvaranja vlage vidljivi znaci o$tecenja ili ako curi

OPREZ PRILIKOM PRVE UPOTREBE

1. U pegli je malo te¢nosti zbog testiranja, pegla moze 3. Odrzavajte potplat glatkim: izbjegavajte jak kontakt sa
lagano ispustati paru pri prvom ukljucivanju. Nakon metalnim predmetima.
kratkog vremena ovo ¢e prestati.

2. Prije prve upotrebe uklonite naljepnicu ili zastitnu foliju
sa ploce. Ocistite potplat mekanom krpom.



DELOVI PEGLE

Punjenje vodom

Uvjerite se da je pegla isklju¢ena i da je tockic termostata u
polozaju MIN. Postavite peglu na oslonac, nagnite se napred
za priblizno 45 stepeni i ulijte vodu u otvor za punjenje vode
do MAX polozaja rezervoara za vodu.

Vertikalna para

" Burst of Steam” se takoder moze primjeniti kada drzite
peglu u vertikalnom polozaju, ovo je korisno za uklanjanje
nabora sa viseée odjece, zavjesa itd.

Suho peglanje

1. Postavite bira¢ pare u polozaj O (= Bez pare)

2. Prema nalhepnici za pranje razli¢ite odhece, podesite
ta¢nu temperaturu za peglanje da biste zapoceli peglanje.

Parno peglanje:

1. U peglu napunite vodu prema metodama punjenja
vodom.

2. Ukljucite aparat u uti¢nicu.

3. Ako samo pritisnete dugme termostata na MAX polozaj
prema indikatoru temperature, bi¢e dostupno parno
peglanje, u suprotnom voda moze curiti sa ploce.

4. Oznacava da je temperatura bila spremna dok se lampica
indikatora ne ugasi.

5. Ispravno postavite bira¢ pare, povedaijte izlaz pare
pritiskom na bira¢ pare i smanjite izlaz pare naprijed.

(1) oprez:

Sinteti¢ka tkanina, najlon, sinteticka svila i svila ne mogu
koristiti parno peglanje, jer ¢e u protivnom ostetiti povrsine.

Burst of steam

Ova funkcija dobro radi kod ostrih ivica i teskih tkanina.
Pritiskom na dugme “Burst of Steam” sa ploce se emituje

Ploca za peglanje

Mlaznica za prskanje
Rezervoar za vodu
Poklopac za punjenje vode
Dugme za prskanje
Dugme za paru

Drska

Fleksibilna zastita za kabal
Zadniji poklopac

Indikator lampica

Kontrola pare

mARC - IQOTMMmMOO®@ >

Kontrola temperature

intenzivan nalet pare, $to moze biti vrlo korisno pri uklanjanju
jakih nabora. Parni pogon moze se koristiti samo tokom
peglanja sa visokom temperaturom peglanja. Da biste
postigli optimalan rezultat, trebalo bi da postoji odmor

od 5 sekundi izmedu pritiska dugmeta za paru. Da biste
sprijecili curenje vode sa ploce, ne pritiskajte dugme za paru
neprekidno duze od 5 sekundi. Takoder omogucdite interval
od najmanje jednog minuta prije nego $to primjenite ovu
funkciju rasprsivanja pare.

Metode prskanja:

Na bilo kojoj temperaturi pritiskom na taster za prskanje
nekoliko puta, ve$ se moze poprskati. Uvjerite se da u
rezervoaru ima dovoljno vode.

SELF-CLEANING

Koristite funkciju samocisé¢enja jednom u dvije nedelje. Ako je
voda u vasem podrudju veoma tvrda (tj. kada pahuljice izlaze
iz plo¢e tokom peglanja), funkciju samocisc¢enja treba koristiti
cesce.). Uvjerite se da je uredaj iskljucen iz struje, postavite
bira¢ pare u polozaj ,O", napunite rezervoar za vodu u MAX
polozaj, nemoijte stavljati sirée ili druga sredstva za dizanje

u rezervoar za vodu., Odaberite maksimalnu temperaturu
peglanja, stavite utikac iz zidne uti¢nice, iskopcajte peglu
kada se upalja¢ indikatora napajanja ugasi, drzite peglu
iznad sudopera, pritisnite i drzite dugme za samociscenje i
lagano protresite peglu lijevo-desno. Para i kipuca voda ¢e
izadi sa ploce, necistoce i ljuspice (ako ih ima) ¢e se isprati.
Otpustite dugme za samociséenje ¢im se potrosi sva voda

u rezervoaru. Ponovite postupak samociséenja ako pegla i
dalje sadrzi puno necistoca. Nakon postupka samociscenja,
utaknite utikac u zidnu uti¢nicu i pustite da se pegla zagrije
kako bi se plo¢a osusila, iskopcaijte peglu kada dostigne
zadanu temperaturu za peglanje, lagano premjestite vruéu
peglu preko komada upotrebljene tkanine da biste uklonili
mrlje od vode koje su se stvorile na plodi, pustite da se pegla
ohladi prije nego $to je odloZite.



ANTI DRIP

1. Sistem protiv kapanja, koji je dizajniran da sprijeci da voda
izlazi iz plo¢e kada je pegla automatski prehladna.

2. Tokom upotrebe, sistem protiv kapanja moze emitovati
glasan zvuk $kljocanja, posebno tokom zagrijavanja ili tokom

ANTI SCALE

Ugradeni ulozak protiv kamenca dizajniran je da smanji
nakupljanje kamenca koji se javlja tokom peglanja parom.
Ovo ¢e produziti radni vijek vase pegle. Medutim, imajte na
umu da kertridz protiv kamenca nece u potpunosti zaustaviti

hladenja. To je sasvim normalno i ukazuje na to da sistem

pravilno funkcionise.

Tabela temperature i vrste materijala:

prirodni proces stvaranja kamenca.

Paznja: %S Oznacava da tkanina nije za peglanje
Oznake temperature Materijal Postavka pare
a Sintetika, svila MIN
Pamuk
@ Posteljina, teksas MAX

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢is¢enja izvadite utikac iz uti¢nice i ostavite peglu da se dovoljno ohladi.
1. Obrisite potplat vlaznom krpom i neabrazivnim (te¢nim) sredstvom za ¢iscenje.

2. Ako su vlakna zaljepljena na plocu, obrisite plo¢u vlaznom krpom sa siréetom.

3. Nikada ne upotrebljavajte jake kiseline ili luzine kako ne biste ostetili plocu.

4. Ako kamenac blokira otvor za paru, uklonite kamenac ¢ackalicom; ne osteéujte povrsinu ploce.

5. Postavite peglu na kraj i pustite da se dovoljno ohladi, a u meduvremenu izlijte preostalu vodu iz kutije, postavite
dugme za paru u polozaj "O".

Jednostavne metode popravke

Problem

Moguci razlozi

Rjesenja

Nema dovoljno toplote ili
previse toplote

Okrenite tocki¢ termostata ili ga
iskljucite

Ispravite tockic¢ termostata u polozaju i
provjerite da li je pegla priklju¢ena

Nema pare ili curi

Termicki tocki¢ postavljen je na MIN

Podesite tockic termostata na Zeljeni polozaj.

Nema naleta pare ili nema
vertikalne pare

Funkcija (vertikalnog) naleta pare
koristila se precesto u vrlo kratkom
periodu. Pegla nije dovoljno vruca

Nastavite da peglate u vodoravnom polozaju i
sacekajte neko vrijeme prije ponovnog
koristenja funkcije (vertikalnog) rasprivanja pare

Curenje vode sa plo¢e

Postavite tocki¢ termostata van opsega
pare.

Podesite to¢ki¢ termostata prema opsegu pare.

Toplota jos uvek nije dovoljna

Dugme za paru otvorite tek nakon to se
indikatorska lampica ugasi.

Voda je premasila maksimalni polozaj

Izlijte preostalu vodu

Malo pare

Provjerite da li je bira¢ pare na
ispravnom mjestu

Postavite bira¢ pare na odgovarajuce mjesto.

Parna rupa je blokirana.

Ocistite rupu destilovanom vodom.

Premalo vode u rezervoaru za vodu

Napunite vodu u posudu

Nema prskanja

Nema dovoljno pritiska ili zraka unutra

Pritisnite mlaznicu za prskanje rukom i pritiskajte
dugme za prskanje nekoliko puta neprekidno.




TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon: AC 220V - 240V~
Frekvencija: 50Hz-60Hz
Snaga: 2200W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

hi¢

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kuénim otpadom u cijeloj EU. Da biste sprijecili

mogucdu stetu po Zzivotnu sredinu ili zdravlje ljudi zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste
promovisali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koristeni uredaj, koristite sisteme za vraéanje

i prikupljanje ili se obratite prodavcu kod koga je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekolosku reciklazu.



NHCTPYKUWMA 3A YTIOTPEBA

—

Camo 3a ynotpeba B buta.

MpoueTeTe BHMMATENHO TOBa PLKOBOACTBO 3a ynotpeba npeaw Aa usnonssare ypeaa.

. Toan ypen Moxe fa ce n3nossea OT Aela Ha Bb3pacT

Hag 8 rogvHM 1 LA ¢ HamaneHn Granyecku,
CEeH30PHU MY YMCTBEHMU CNOCOBHOCTY unn 6e3 onut
¥ 3HaHWA, aKo Ca Nog, HaBIOAEHME MV Ca NOMTYYMAn
MHCTPYKLMK OTHOCHO BesonacHata ynoTtpeba Ha
ypena v pasbupar onacHOCTUTe, CBbP3aHu C Hero, oT
NViLe, OTFOBOPHO 3a TsixHaTa 6e30MacHOCT.

. Jeuata Tpsibea na Gbaat noa HabnogeHve, 3a fa ce

rapaHTMpa, Ye He Cv UrpasT c ypeaa.

. MouncTBaHeTo 1 NopapBXKaTa oT NoTPebUTens He

TpsibBa fa ce U3BbPLUBAT OT Aetia be3 HabnogeHve.

. OpwxTe totusTa 1 kabena n fganey ot geua nog 8

rogviHW, KOraTo € BKJIKo4YeHa 1an ce oxnaxkga.

CMELNDUKALIAN

Mogen: IR200R
@yHkuum: Dry (cyxo rnagene) / Steam (napa) / Spray (pasnpbcksaHe)/ Burst of Steam (cunnHa ctpys napa) / Vertical Steam
(septukanta napa)/ Self-Cleaning (camonouncreane) / Anti Calc (npoTus kotneH kambk) / Anti Drip (cuctema npotus
KarneHe)

HomuHanHu napametpu: AC220-240V~, 50-60Hz, 2200W

I/IHCTPYKLLI/II/I 3A BE3OMNACHOCT

B I'Ipe,n,m Aa n3nonssaTte 3a NMbpPBW NbT, NpOoBepeTe fanu

HOMMHASIHOTO HanpexeHwe, NocoyeHo Ha Tabeskara ¢
[aHHW, CbOTBETCTBA Ha MPEXOBOTO HarNpexeHne BbB
Bawwusa nom.

. Bunaru nsknoysante ypena OoT KOHTaKTa, Korato

He paboTuTe C IoTVsTa LOPW 38 KPaTKO, NOCTaBanTe
l0TVSITa B M3NpaBeHo nosoxeHwe. MNaseTe oTusTa
Jasney oT JOCTbM Ha fdela.

. Korato ce usnonssa, totvata we 6bae cunHo

HaropelLieHa, HVKora He f [JOKOCBaWTe C pPbKa U He st
ocTassiiTe B 62M30CT 4O 3ananvMm NPoAyKTW, 3a Aa
nsberHeTe UHUMAEHTH.

. BHumaHue: Vskniousaiite ypefa oT KOHTaKTa, npeamn

[a HanbJIHUTE pe3epBoOapa Ha toTnaTa C BOAa.

. He notansnre iotuaTa BbB BOAa 1AM KaksaTo 1 Aa e

[pyra TeYHOCT.

. Ako Bb3HUKHAT NoBpeau no kabena, nsnparete

IOTUATa 3a PEMOHT Ha Hallna cneunaneH cepBr3eH
npeagcrasuTes.

. OtnaranusTa wnm MUHepanuTe BbB BOAaTa

5.

10.

11.

12.

13.

HOtusTa He Tpsibea fa Gbae ocTaesHa 6e3 Haa3op,
[0KaTo e CBbp3aHa KbM 3axpaHBallaTa Mpexa

. lOtnara Tpﬂ6Ba Aa ce n3nosisea U fa ce NocrtaBda BbPXy

cTabunHa MOBBPXHOCT

. Korato nocrassite otnsTa B ctonkata n ce yBepeTe, ve

MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOSITO € MoCTaBeHa CTonkara, e
cTabunHa

. lOtnsata He Tpﬂ6Ba Aa ce U3nos3ea, ako e n3nyckaHa,

aKo MMa BUOMMUN NpU3HaLm Ha nospena namn ted.

. ﬂpe,u,w MbJIHEHETO Ha pe3epBoapa CBOAA, WencesbT

TpsibBa Aa Gbae M3KIOYeH OT KOHTaKTa (3a mapHwW
OTUM 1 IOTUK C MEXaHM3BM 3a pasnpbckBaHe Ha Boda)

e fosenat Ao obpasysaHe Ha KOT/IeH KaMbk
1 BnokvpaHe Ha OTBOpa 3a Napara, 3aToBa e
NPenopbLYMTENHO Aa Ce U3MNON3Ba AeCTUNMPaHa BoAa.

. He nsnonssaiite Boaa, B Kosito BapOBUKbBLT €

OTCTPaHeH Mo XMMUYeH MbT.

. Manyckanara napa e ropetua 1 ciefoBaTtesiHo e

onacHa. Hukora He HacoyBanTe naparta KbM 4oBeK.

Otuara Tpﬂ6Ba Aa ce U3nosi3Ba U fa ce Nocrassa BbPXy
crabunHa MOBBPXHOCT

KoraTo nocrassiTe toTusiTa B CTOMKaTa 1 ce yBepeTe, Ye
NMOBBPXHOCTTA, BbPXY KOSITO € MoCTaBeHa CTonKaTa, e
cTabunHa

He nsgbpneaiiTe 1 He NpeHacsiiTe ypeda 3a

kabena, He nsnonssanTe Kabena kaTto APbXKa, He
npuvwmneanTe Kabena nog BpaTta 1 He ro NpokKapsainTe
OKOJO OCTPU pbboBe WK brn. [JpwbxTe Kabena faney
OT HarpsaTa NOBBLPXHOCT.

HOTnsiTa He TpsibBa fa ce U3Nos3Ba, ako e U3nyckaHxa,
aKo MMa BUAVIMU MPU3HALWM Ha NoBpeaa Uim Teu.

NPELYTIPEXKAEHVA TTPU TTbPBA YTIOTPEBA

1.

Mopaau n3nuTBaHeTO B 3aBOA3, B IOTUSATa MMa
OCTaHasia MaJiko TeYHOCT 1 MPW MbPBOTO BKIOYBAHE,
I0TUsITa MOXe Aa uanycHe neka napa. Cnep kpatko
BpeMe TOBa LLie Ce NMPeyCTaHOoBU.

. Mpean na nsnonseare 3a MbPBU MbT, OTCTPAHETE

3aWLNTHOTO CbOJ'IMO 1 ctukepuTe OT rmageLiata

3.

nnova. MNoyncreanTe rnageluara njaova C BiaxkHa
Kbpna.

Masete rnagewara naoya ragka: nsbsarsante
[VNPEKTEH KOHTaKT C MeTafH1 npeaMeTn.



NME HA KOMINOHEHTA

[TbHeHe c BoAa:

YBeperte ce, ye 0TUsATa e U3KNtoYeHa 1 uudepbnaTsT Ha
TepmocTaTa e B nonoxexne MIN. MNocTaBeTe oTusiTa BbPXY
onopHaTa neTa, Hak/IoHeTe Hanpes, NPUBN3UTENHO NOA,
bron 45 rpagyca v HanenTe Boga B OTBOPa 3a MbJIHEHE Ha
Bofa Ao HvBo MAX B pesepBoapa 3a BoAa.

BepTunkanHa napa

,Burst of Steam” (MHTeH3MBHO M3MycKaHe Ha Napa) Moxe
[la ce NPUIOXM 1 KOraTo LbpXKMTE I0THATA BbB BEPTUKAIHO
NOJIOXKEHVe, TOBa € MOJIe3HO 3a OTCTPaHsIBaHe Ha MbHKM OT
OKaYeHW APEXV, 3aBECU U T.H.

Cyxo rnapeHe

1. MocTaBeTe cenekTopa 3a napa Ha nosuuus 0 (= 6e3
napa)

2. CbrnacHo eTvkeTa 3a npaHe Ha pasinyH1Te Apexu,
3afanTe NpaBuiHaTa TeMnepatypa Ha rageHe, 3a aa
3arnoyHeTe rnageHeTo.

[napeHe c napa:

.Hanbnnete BO[a B IOTUSATA KaKTO € MOCOYeHO no-rope.

N —

BrutoueTe ypesa B KOHTaKTa.
[MapeHeTo ¢ napa e Bb3MOXHO CaMO ako perysmpare

w

KOM4yeTo Ha TepMocTaTa B nonoxeHne MAX, cbrnacHo
TemnepaTypHWs MHOMKATOP, B MPOTVUBEH Crlyyald, OT
rnapeLuaTa naoya Moxe fa nsreye Boaa.

N

. MiHavikaTopbT NnokasBsa, Ye Temnepatypata 3a rnageHe e
[0CTUrHaTa, Cflef] TOBa 13racsa.
. Hactpowite npaBunHo cenektopa 3a napa, ypenvuyete

w

MOLLUHOCTTa Ha napaTa, KaTo HaTUCHeTe CeNeKkTopa 3a
napa Hasaf 1 HamarsieTe U3nyCckaHeTo Ha napa, kato
HaTucHeTe Ha3apg,.

A Thagewa nnoya

B [io3a 3a pasnpbckBaHe Ha Boaa

C  Pesepsoap 3a Bofa

D Kanaye 3a nbniHeHe Ha Boga

E ByTtoH 3a pasnpbckBaHe

F  BytoH 3a napa

G [pwxka

H TpotekTtop Ha rbBkasus kaben

| 3apeH kanak

J  CBeTvHeH MHAMKATOP Ha 3axpaHBaHETO
K ByToH 3a perynvpaHe Ha napata

L ByToH 3a perynupate Ha TemnepaTypata

(1) BHUMAHME!

CUHTETUYHUTE TbKaHW, HAWOHBT, CUHTETUYHATA KonpuHa un
ecTecTBeHaTa KonpwuHaTa He MoraTt fa ce rmagsr c napa, B
npotneeH cnyqaﬁ MOBBPXHOCTTa Ha nnaTa Wwe ce nospena

,Burst of Steam” (cun+o
M3nyckaHe Ha napa)

Tasu dyHKLms paboTn fobpe Npu CUAHO HamMauKaHu 1
TEXKU TbkaHW. Ypes HaTuckare Ha ByToHa ,Burst of Steam”,
OT rMajeLLaTa nioya ce OTAeNs MHTEH3MBHA CTPYS Napa,
KOETO MO3Ke fla Gbie MHOIO MOJIE3HO MPY OTCTPaHsABaHe
Ha ynopuTun rbHKU. VIHTEH3MBHaTa CTPYs Napa Moxe fa ce
13Mon3Ba camo 3a paboTa Npu Br1COKa Temrepartypa Ha
rnageHe. 3a onTuManeH pesynTat Tpsbsa Aa 1Ma naysa ot
5 cekyHAn Mexay HaTvckaHVsiTa Ha ByToHa 3a napa. 3a fa
NpPenoTBpaTUTE U3TUYaHE Ha BOAa OT MafeLlara nio4a, He
HaTucKalTe GyToHa 3a napa 3a noseve ot 5 cekyHan. CbLuo
Taka, OCTaBANTE MHTEPBas OT MOHe efHa MUHYTa, NPeAn Aa
npunoxuTte GyHKLMS 33 MHTEH3VBHO WU3MyCcKaHe Ha napa.

MeToam Ha pasnpbckBaHe Ha
BOOA:
|_|pI/1 BCAKa TemMnepartypa MOXeTe fia OBJIaXXHUTE MPaHeTo,

KaTo HaTUCHETE HEKOMIKOKPATHO ByToHa 3a npbcKaHe.
YBepere ce, Ye B pe3epBoapa 3a BoAa viMa [OCTaTb4HO BOAa.

CamonouncTeaHe

M3nonssainTe ¢yHKLMsTa 38 CAMOMNOUNCTBAHE BEAHBX
Ha Bceku ABe ceamuum. Ako BofaTa BbB Balums paiioH
e MHOro TBbPAa (T.€. KOraTo Mo Bpeme Ha rnageHe ot
rnafeLlata njaova nu3nagat BapoOBUKOBYW OTflaraHus),
dyHKLMATa 33 camonouncTBaHe TpsibBa fa ce 13nonssa



Mo-4ecTo.). YBeperte ce, Ye ypefbT e U3K/ItoYeH OT KOHTaKTa,
roctaBeTe cefiekTopa 3a napa 8 nosuuws ,0°, HanbnHeTe
pesepBoapa 3a Boaa Ao HBo MAX, He nocTassinTe oLeT
VAW APYTY KOHTAKTHM areHTy B pesepBoapa 3a BoJa.
M3bepeTe makcMmanHata Temneparypa Ha rnageHe,
nocraBeTe Lwerncesa B KOHTaKTa, U3K/loyeTe TusTa,
KOraTo CBET/IMHHUSAT MHANKATOP Ha 3axpaHBaHEeTO M3racHe,
3a[pbXTe IOTUATA HaJ, MMBKATa, HAaTUCHETE U 3aAPbXTe
ByToHa 3a CaMOMoYMCTBaAHE 1 IEKO paskiaTeTe loTusTa
Hanpep v Hasag. OT riageluata niova e ce oThensT napa
1 Bpsifia BOAQ, MPUMECHTE 1 BapOBUKOBUTE OT/araHus

(ako uma TakmBa) we Gbaat otctparern. Ocsobogete
ByToHa 3a camonouncTBaHe, Cief KaTo ussaTta Bo4a B
pesepBoapa bbae npasxonsaHa. lNosTopete npoueca

Ha CaMoMoYMCTBaHe, ako B IOTUSATA BCE OLLLE MIMa MHOTO
otnaranus. Cnep npoueca Ha caMmorouncTeaHe, nocraBeTe
Liencesa B KOHTaKTa 1 OCTaBeTe 1oTWsTa fja ce 3arpee, 3a
[la NO3BOJIV Ha MafeLLaTa naova 4a u3cbxHe, U3kioveTe
I0TUSATa, KOraTo AOCTUrHe 3aAafieHaTa TemnepaTypa

3a rajeHe, NocTaBeTe ropeLlara loT1s Bbpxy napye
13nos3BaHa Kbpra 3a fja OTCTPaHUTE BCUYKM NETHa OT BOAa,
KOWTO MOXe fia ca ce 0bpasyBanu Bbpxy rafdeLara nioa,
npeav aa s npubepeTe, ocTaBeTe OTUSATa Aa Ce OX1aau.

CNCTEMA TIPOTUB KAIEHE

. Cuctema NpoTvB KaneHe, KOSITO € NpeAHasHadYeHa
aBTOMaTUYHO [la NPeAoTBPaTV U3TUYAHETO Ha BOAA
OT rnagellarta nsoYa, Korato KTndTa He € AOCTaTb4yHO
HaropellieHa.
2. Mo Bpeme Ha ynotpeba cucremara NpoTUB KaneHe MoXxe
[la M3faBa CUIeH LWpakall, 3Byk, ocobeHo rno Bpeme Ha
3arpsiBaHeTo Uan [OKaTo ce oxsiaxna. Tosa e HanbAHO
HOPMaJTHO U MOKa3Ba, Ye crcTemata paboTu NPaBMIIHO.

CNCTEMA 3A OTCTPAHABAHE
HA KOTJIEH KAMBK

BrpaneHata kaceTta cpelly KOT/IEH KaMbK € NpoeKTupaHa
[la HaManu HaTPyMNBaHETO Ha BaPOBMKOBM OT/IaraHus
(KOTIEH KaMBK), KOMTO Ce MosyyaBaT Npw rageHe ¢ napa.
ToBa LLe yAbIIKM eKCrIoaTaLmnoHHUs XMBOT Ha Bawata
oTus. Bonpeky Toa, nMaliTe Nnpeasua, Ye kacetata NnpoTuBs
KOT/IEH KaMbK HAMa [4a CMpe HaMmb/IHO eCTECTBEHMS NPOLLEC
Ha HaTpynBaHe Ha BapOBWKOBM OT/laraHuns

-

Tabnuua ¢ HacTpoWKK 3a TemnepaTypa 1 napa

BHuMaHue: % MokasBa, Ye TbKaHTa He NOAJIeXM Ha rnapeHe
WHCTpyKLmmn BbpXy eTvkeTa Tun TbkaH Undepbnar Ha TepmocTaTa
a Harnon MIN
KonpwHa
@ BbiHa
Mamyk
@ JleH, BknHeK MAX

NOYNCTBAHE N NOALPBHXKKA

Mpenu nouncTeaHe, M3BafeTe LiEncena OT KOHTaKTa 1 OCTaBeTe IoTVsTa la Ce ox1adm AOCTaTbyHO.
1. V3bbpLueTe rmageLuata naoya C BlaxHa Kbpra v HeabpasvseH (TeueH) nouncTealy, npenapar.

2. Ako no rnageLuara niaoya ca sanenHanu BnakHa, n3nonssanTe BraxHa Kbpna, HanoeHa C oueT, 3a Aa I/I36prLI6Te

rnageuiata nso4a.

3. Hukora He nsnonseanTte CUNHU KMCENVUHM UM OCHOBM, 3a Aa nsberHere nospefa Ha rmagetlarta nao4a.

4. Ako oTBOPBT 3a Napa e BIoKVPaH OT BAPOBVKOBYW OT/IaraHus, OTCTPAHETE KOT/IEHWs KaMbK C Kileuka 3a 3b6u; He

nospe)K,u,alZTe MOBBPXHOCTTa Ha rnageLiarta niaova.

5. MNocTaBeTe toTUATa B M3rpaBeHO NOJIOXEHME 1 3 OCTaBeTe fa Ce OxJlaan [OCTaTbyHO, KAaTO MeXAyBPEeMEHHO nsneete
OCTaHanaTa BOAa OT pe3epBoOapa, NocTaBeTe KOM4YeTo 3a napa B NosoxeHve 0"



JlecHn MeTOoOWn 3a PEMOHT

MpoGnem Bb3MOXHM NpUUMHK OnpepensiHe Ha XapaKTePUCTUKUTE

Temnepatypata He MocTaBeTe perynaTtopa Ha TepmMocTaTa B
TepMoOCTaTLT € HaCTPOEH HeMpPaBUITHO U
NONIOXEHNE 1 NpoBEpeTe Aanu OTBOPUTE Ha

e flocTaTbyHa Uin e
YPEABT e U3KITIoHEH

npekaneHo BUCOKa fOTUSITa He ca 3amyLUeHw.
Hsma napa nnv uma Lndbepbnatst Ha TepmocTaTta e HacTpoeH MocTaBeTe perynatopa Ha TepMocTaTa B
n3nyckaHe Ha Boga Ha MIN >KENaHOTO MOJIOXKEHWE.

@ HKUWATa 3a (BEPTUKAIHO) MHTEH3MBHO Mn O4bJIKETE Oa rMagnte B XOPU30OHTaIHO
Hama nHteHsmeHO YR (sep ) poA A A P

n3nyckaHe Ha napa e buna nsnonssaxa NOSIOXEHWE U n34aKkanTe N3BECTHO Bpeme,
n3nyckaHe Ha napa unm
TB'bp,qe 4eCTO 3a MHOToO KpaThK I'IepI/IO,D, oT I'Ipe,EWI Aa n3nos3sarte OTHOBO d)yHKLlI/IﬂTa 3a

HAMa BepTuKaHa napa
Bpeme. HOtunsiTa He e gocTaTbyHO ropetuia (BepTVIKaJ‘IHO) WNHTEH3MBHO M3MyCcKaHe Ha napa

MocTaBeTe perynatopa Ha TepMocTaTa MocTaBeTe perynatopa Ha TepmocTaTa
V3BbH [Mana3oHa 3a rafeHe ¢ napa CbIJ1acHO [Arana3oHa 3a rnafeHe ¢ napa
V3TnyaHe Ha Boga oT
HatucHeTe ByToHa 3a napa camo cref, kato
rnafeLarta naova Temnepatypata BCe OLLe He e oCTaTbuHa.
VHAVKATOPBT M3racHe.
Boparta e Hag MakcvmanHaTa noavums Vanewite nanuwHata Boga
[MpoBepeTe fann cenekTopsT 3a Napa e B [MocTaBeTe cenekTopbT 3a Napa B NpaswsHa
npaBuiHa NO3NLS. nosuiums.
HepocTtatbuHo OTBOpPUTE 33 M3MycKaHe Ha Napa ca
MouncTeTe oTBOPU C fecTUNMpPaHa BoAa.
KOJIM4eCcTBO napa 3anyLeHn.

B pesepBoapa 3a Bofa MMa TBbPAE Masko
BOfa.

HanbnHeTe Boga B pesepsoapa.

HatucHete PbYHO Ato3aTa 3a NpbCKaHe 1

He npbcka Bopa Hsima focTaThbyHO HanaraHe UK Bb3ayx HaTUCHETE HEKOJIKOKPATHO U NPOABIIKUTENIHO
ByTOHa 3a NpbcKaHe.

TEXHNYECKW CTELUNONKALN

Hanpexenue: AC 220V - 240V~
Yecrora: 50Hz-60Hz.
MouwHocT: 2200W

MpaBWHO OTCTpaHsaBaHe OT ynoTpeba Ha TO3M MPOLYKT:

Tasn MmapkupoBka nokassa, 4e B uenus EC Tosu npoaykT He Tpsibea fa ce oTcTpaHsBa oT ynoTtpeba 3aefHo ¢ Apyru
6uTOBYM OTNAAbLW. 3a ja NPeAOTBPATVTE eBEHTyaHa BPea 3a OKOJIHaTa Cpe/ja Uik YOBELLKOTO 3[pase nopaam
HEKOHTPONIMPaHO M3XBbPJISIHE Ha OTNaAbLIM, PELIMKIUPANTE M OTFOBOPHO, 3a Ad HACPUMTE YCTOMYMBOTO MOBTOPHO
13MoN3BaHe Ha MaTepranHiTe pecypcu. 3a Aa BbPHETE M3MO3BAaHOTO YCTPOCTBO, U3MNO/I3BalTE CUCTEMATa 3a
3BPbLUAHE CbOMpPaHe 1K ce CBbPXETe C TbProseLa, OT KOroTo CTe 3aKynuim npoaykTa. Te MoraT Aa Bsemar ot Bac Tosu
NPOAYKT U Aia ro peumkanpat 6esonacHo.



BEDIENUNGSANLEITUNG

Nur fir den Haushaltsgebrauch.

Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgféltig durch.

—

. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Kenntnis nur dann benutzt werden, wenn sie von
einer flir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beauf-
sichtigt werden oder in die sichere Verwendung des
Geréts eingewiesen wurden und die damit verbundenen
Gefahren verstehen.

2. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

3. Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne
Aufsicht durchgefiihrt werden.

4. Bewahren Sie das Bugeleisen und sein Kabel auBerhalb
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf, wenn es
eingeschaltet ist oder abkuhlt.

SPEZIFIKATION

Modell: IR200R

5.

~

Das Bligeleisen darf, wahrend es am Stromangesteckt ist,
nicht unbeaufsichtigtgelassen werden

. Das Blgeleisen muss auf einer stabilen Oberflachever-

wendet und gelagert werden

. Vergewissern Sie sich beim Platzieren desBligeleisens auf

dem Sockel, dass derUntergrund des Sockels stabil ist

. Das Blgeleisen darf nicht verwendet werden, sofernes

hinuntergefallen ist oder, wenn sichtbareBeschadigung-
sanzeichen vorhanden sind oder estropft.

. Der Stecker muss aus der Steckdose gezogenwerden,

bevor der Wasserbehalter mit Wasserbefiillt wird (bei
Dampfbligeleisen undBligeleisen, die Wasserspriihoff-
nungenaufweisen)

Funktionen: Trocken / Dampf / Spriihen / StoB3 / Dampfspriihen / Vertikales Spriihen / Selbstreinigung / Anti-Kalk / Anti-Trop-

fen Parameter: 220V - 240V~, 50-60Hz, 2200W

SICHERHEITSHINWEISE

1. Vergewissern Sie sich vor der ersteninbetriebnahme,
ob die Spannung auf demTypenschild der Netzspan-
nung bei lhnen Zuhauseentspricht.

2. Ziehen Sie den Stecker unbedingt vom Strom -auch,
wenn Sie das Bligeleisen nur kurz beiseitelegen. Bitte
bewahren Sie das BligeleisenauBerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

3. Das Bugeleisen erreicht wéhrend der Verwendungeine
hohe Temperatur. Beriihren Sie es niemals mitden
Handen und vermeiden Sie die Nahe zuentziindlichen
Materialien, um einen Unfall zuvermeiden.

4. Achtung: Stecken Sie das Gerat vom Strom ab,bevor
Sie das Blgeleisen mit Wasser befillen.

5. Tauchen Sie das Bugeleisen niemals unter Wasseroder
in sonstige Flissigkeiten.

6. Sollte es zu einer Beschadigung des Kabelskommen,
bringen Sie das Biigeleisen zurReparatur in unser
Service-Center.

7. Ablagerungen oder Mineralriickstande im Was-
serfiihren zur Feuchtigkeitsbildung und zur Blockade
der Offnungen auf der Sohle, sodass die Nutzung von

10.

1.

12.

13.

destilliertem Wasser empfohlen wird.

. Verwenden Sie kein Wasser, das chemischeAnti-Kalk-

mittel enthalt

. Der ausgestoBene Dampf ist heiB3 und somitgefahrlich.

Richten Sie das Bugeleisen niemalsin Richtung von
Menschen.

Das Bligeleisen muss auf einer stabilen Oberflachever-
wendet und gelagert werden

Vergewissern Sie sich beim Platzieren desBlgeleisens
auf dem Sockel, dass derUntergrund des Sockels stabil
ist.

12.Ziehen Sie nicht am Kabel und verwenden
Siediesen nicht als Griff. SchlieBen Sie nicht Tiren,wenn
das Kabel darunter liegt und wickeln Sie esnicht um
scharfe Kanten oder Ecken. Halten Siedas Kabel fern
von erhitzten Oberflachen

13.Das Blgeleisen darf nicht verwendet werden,
sofernes hinuntergefallen ist oder, wenn sichtbareBes-
chadigungsanzeichen vorhanden sind oder estropft

VORSICHT BEI DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

1. Zu Testzwecken befindet sich eine kleineFlissigkeits-
menge im Blgeleisen. Bei dem erstenEinschalten kann
es zu einem leichtenDampfaustritt aus dem Blgeleisen
kommen.Dieser hort jedoch nach kurzer Zeit wieder
auf.
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2.

3.

Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme
denAufkleber oder die Schutzfolie von der Sohle.
Reinigen Sie die Sohle mit einem weichen Tuch.
Halten Sie die Sohle glatt: Vermeiden Sie starken
Kontakt mit Metallgegenstanden.



TEILE DES BUGELEISENS

Befullen mit Wasser

Vergewissern Sie sich, dass das Buigeleisen ausgeschaltet
ist und, dass sich das Thermostatrad in der Position MIN
befindet. Stellen Sie das Blgeleisen auf die Halterung,
neigen Sie sich in einem annéhernden 45-Grad-Winkel
nach vorne und schitten Sie Wasser in die Offnung des
Wasserbehalters, und zwar bis zur MAX-Anzeige des
Wasserbehélters.

Vertikaler Dampf

Der ,Burst of Steam"” (Dampfstof) kann weiters auch
verwendet werden, wenn sich das Blgeleisen in vertikaler
Position befindet. Diese Funktion eignet sich zum Entfernen
von Falten bei hangender Kleidung, Vorhangen, usw.

Trockenblgeln

1. Stellen Sie den Dampfregler in die Position O (= ohne-
Dampf)

2. Stellen Sie, auf Grundlage des Waschetiketts derKlei-
dung, die genaue Bligeltemperatur ein, um denBligel-
vorgang zu starten.

Dampfblgeln:

1. Befiillen Sie das Bligeleisen mit Wasser.

2.SchlieBen Sie das Gerat an den Strom an.

3. Wenn Sie den Thermostatknopf in die MAX-Positiondes
Temperaturreglers drehen, ist das Dampfbugelnverfiig-
bar. Anderenfalls kann es zu einem Ausrinnendes Wass-
ers aus der Sohle kommen.

4. Das Leuchten der Anzeigelampe bedeutet, dass dieTem-
peratur vorbereitet wird.

5. Stellen Sie den Dampfregler ordnungsgeméBein;
erhdhen Sie den Dampfaustritt und mindernSie den
Dampfaustritt vorne mittels Betatigensdes Dampfreglers.

(1) AcHTuNG!

Das Dampfbtigeln kann bei synthetischen Stoffen, Nylon,
synthetischer Seide und Seide nicht verwendet werden, da
dies zu einer Beschadigung der Oberflache fiihren wiirde.

Bugelsohle
Sprihventil
Wasserbehalter
Deckel des Wasserbehélters
Sprihknopf
Dampfknopf

Griff

Flexibler Kabelschutz
Hinterdeckel
LED-Anzeige
Dampfkontrolle

mrRARC T IQOTMMOO®>

Temperaturkontrolle

Burst of Steam (Dampfstol3)

Diese Funktion eignet sich besonders bei scharfen Kanten
und schweren Stoffen. Durch das Betatigen des Knopfes
,Burst of steam” (DampfstoB3), wird ein intensiver Dampfsto3
aus der Sohle ausgestoBen, was beim Entfernen hartnackiger
Falten tiberaus niitzlich sein kann. Die DampfstoBfunktion
kann lediglich beim Biigeln mit einer hohen Bligeltem-
peratur verwendet werden. Um ein optimales Ergebnis zu
erzielen, ist eine Ruhephase von 5 Sekunden, zwischen dem
Betatigen des DampfstoBknopfes und dem Blgeln, erforder-
lich. Um ein Ausrinnen des Wassers aus der Sohle zu vermei-
den, sollten Sie den Dampfknopf nicht langer als 5 Sekunden
ohneUnterbrechung gedriickt halten. Legen Sie auBerdem
ein Intervall von mindestens einer Minute ein, bevor Sie diese
DampfausstoBfunktion erneut anwenden.

Sprihmethoden:

Die Wasche kann auf einer beliebig eingestellten Temper-
atur, mittels Betétigens des Spriihknopfes, mit Wasser be-
spriiht werden. Vergewissern Sie sich, dass sich ausreichend
Wasser im Behélter befindet.

SELBSTREINIGUNG

Verwenden Sie die Selbstreinigungsfunktion einmal pro
Woche. Wenn das Wasser in lhrem Wohngebiet tiberaus
hartist (d.h., wenn Flocken wéhrend des Bligelvorgangs

aus der Sohle austreten), sollte die Selbstreinigungsfunk-
tion &fters angewandt werden. Vergewissern Sie sich,

dass das Gerat vom Strom abgesteckt ist, stellen Sie den
Dampfregler in die Position ,O" ein und befiillen Sie den
Wasserbehélter bis zur MAX-Anzeige. Fligen Sie nicht Essig
oder sonstige Mittel in den Wasserbehalter ein. Wahlen Sie
die maximale Bligeltemperatur aus, ziehen Sie den Stecker
aus der Wandsteckdose und nehmen Sie das Buigeleisen
heraus, sobald das Stromlampchen erlischt. Halten Sie das
Bligeleisen Uber das Waschbecken, halten Sie den Knopf fur
die Selbstreinigungsfunktion gedrickt und schiitteln Sie das
Biigeleisen sanft links-rechts. Dampf und kochendes Wasser
treten aus der Sohle aus und Unreinheiten, sowie Flocken
(sofern welche vorhanden) werden ausgespdlt. Lassen
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Sie den Selbstreinigungsknopf los, sobald das gesamte
Wasser im Behélter aufgebraucht ist. Wiederholen Sie den
Selbstreinigungsvorgang, sofern das Bugeleisen auch
weiterhin viele Unreinheiten enthélt. Stecken Sie den Stecker
nach dem Selbstreinigungsvorgang wieder in die Steckdose
und lassen Sie das Bligeleisen sich erwarmen, sodass die
Sohle trocknen kann. Nehmen Sie das Biigeleisen aus der
Halterung, sobald die festgelegte Bligeltemperatur erreicht
ist. Schwenken Sie das heiBe Bugeleisen sanft Gber dem
verwendeten Stoffstlick, um Wasserflecken, die sich auf der
Sohle gebildet haben, zu entfernen. Lassen Sie das Bugeleis-
en abklhlen, bevor Sie es verstauen.

ANTI-TROPFFUNKTION

1. Dies ist ein Anti-Tropfsystem, das geschaffen wurde,um
den Austritt von Wasser aus der Sohle in jenenFallen zu
verhindern, wenn das Biigeleisenautomatisch zu kalt ist.

N

. Das Anti-Tropfsystem kann, wahrend des Ge-
brauchs,ein lautes Schnalzgerausch ausstoBen - insbe-
sonderewdhrend des Aufwarm- oder Abkiihlungsvor-
gangs.Dies ist vollkommen normal und bedeutet, dass
dasSystem ordnungsgemaB funktioniert.

ANTI-KALKFUNKTION

Die integrierte Anti-Kalkeinlage dient dazu, das Ansam-
meln von Kalk, welcher sich wahrend des Dampfblgelns
bildet, zu reduzieren. Dies verlangert die Lebensdauer lhres
Bugeleisens. Bedenken Sie jedoch, dass die Anti-Kalkfunk-
tion den natiirlichen Kalkbildungsprozess nicht vollstandig
aufhalten kann.

Temperatur- und Materialartentabelle:

Achtung: % Kennzeichnung, dass der Stoff nicht zum Biigeln geeignet ist
Temperaturkennzeichnung Material Dampfeinstellung
a Synt!’\etik MIN
Seide
@ Wolle
Baumwolle
@ Bettwasche, Jeans MAX

REINIGUNG UND WARTUNG

Ziehen Sie vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Biigeleisen ausreichend abkiihlen.

-

. Wischen Sie die Sohle mit einem feuchtem Tuch und mit nicht scheuerndem (flissigen) Reinigungsmittel ab.

Sofern Stoffe auf der Sohle haftengeblieben sind, wischen Sie die Sohle mit einem in Essig getrankten Tuch ab.

2.
3. Verwenden Sie niemals starke Séuren oder Laugen, um die Sohle nicht zu beschadigen.
4.

Sofern Kalk die Dampféffnungen verstopft, entfernen Sie diesen mithilfe eines Zahnstochers. Achten Sie darauf, die-

Oberflache der Sohle nicht zu beschadigen.

5. Legen Sie das Blgeleisen beiseite und lassen Sie es ausreichend abkihlen. Schiitten Sie in derZwischenzeit das restli-
che Wasser weg und stellen Sie den Dampfknopf in die Position ,O" ein.
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Einfache FehlerbehebungsmalBnahmen

Problem

Mégliche Ursachen

Zu ergreifende MaBnahmen

Es ist nicht ausreichend
oder es ist zu viel Warme
vorhanden

Drehen Sie den Thermostatregler oder
schalten Sie ihn aus

Drehen Sie den Thermostatregler zurtick in
seine Position und Uberpriifen Sie, ob das
Biigeleisen am Strom angesteckt ist

Es ist kein Dampf vorhanden
oder das Bligeleisen tropft

Der Thermostatregler ist auf MIN eingestellt

Stellen Sie den Thermostatregler in die
gewlinschte Position ein.

Es wird kein DampfstoB oder
vertikaler Dampf erzeugt

Die Funktion des (vertikalen) DampfausstoB3es
wurde innerhalb kurzer Zeit zu oft verwendet.
Das Biigeleisen ist nicht hei3 genug

Setzen Sie den Biigelvorgang in waagre-
chter Position fort und warten Sie eine Zeit
lang, bevor Sie die Funktion des (vertikalen)
Dampfspriihens erneut verwenden

Wasser tropft aus der Sohle

Drehen Sie den Thermostatregler auBerh-
alb des Dampfbereichs.

Drehen Sie den Thermostatregler innerhalb
des Dampfbereichs.

Die Temperatur ist noch immer nicht
ausreichend

Drehen Sie am Dampfknopf erst, nachdem
die Ldmpchenanzeige erloschen ist.

Das Wasser hat das Maximalniveau tber-
schritten

Schiitten Sie das Uberschissige Wasser
weg

Wenig Dampf

Uberpriifen Sie, ob sich der Dampfregler in
der richtigen Position befindet

Stellen Sie den Dampfregler in die entspre-
chende Position.

Das Dampfloch ist verstopft.

Reinigen Sie die Offnungen mit destillier-
tem Wasser.

Zu wenig Wasser im Wasserbehalter

Befiillen Sie den Behalter mit Wasser

Es kann nicht gespriiht
werden

Es ist nicht ausreichend Druck oder Luftim
Inneren vorhanden

Betatigen Sie den Sprithknopf héndisch
und driicken Sie den Spriihknopf einige
Male ohne Unterbrechung.

TECHNISCHE MERKMALE

Spannung: AC 220V - 240V~
Frequenz: 50Hz-60Hz
Leistung: 2200W

Ordnungsgemale Entsorgung dieses Produkts

)¢

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht im Haushaltsmll entsorgt werden darf. Dies gilt fur

das gesamte EU-Gebiet. Um Umweltschdden oder Gesundheitsschaden fiir Menschen aufgrund einer unkontrollierten
Mdllentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie das Gerat verantwortungsbewusst. Somit tragen Sie zu einer nachhaltigen
erneuten Verwendung von Materialressourcen bei. Um Ihr verwendetes Gerét zu retournieren, nutzen Sie Riickgabe - und
Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Verkaufer, von dem Sie das Produkt erworben haben. Dieser kann Ihnen
das Produkt zu 6kologischen Recyclingzwecken abnehmen.
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EFXEIPIAIO OAHTION

1.

N

w

ATIOKAEIOTIKA Y1 OIKIOKI XPrion.

AlafBA0TE TTIPOOEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPISIO 0SNyIWV TIpWV amo T XPron.

1. AUT ) GUCKELN Urmopei va xpnotpomotnBei and maidid
NAKIag 8 ETWV KAl AVw KAl OO ATOUA PE UEIWHEVES
OWHATIKEG, ALOONTNPIOKES 1) VONTIKES IKAVOTNTEG 1) ENEIPN
EUMELPIAC KAt yVWONG, EPpOooV éxouv emPBAe@BEi i Exouv
AABeL 08NYiEC OXETIKA LE TN XPrON TNG CUCKEUNG HE AOPAAT
TPOTIO KA KATAVOOUV TOUG KIVEUVOUG TTOU EVEXEL £va ATOUO
UTTEVOLVO VIO TNV ACPANELA TOUG.

. Tanadia mpénet va empPAémovtat Wote va Stacpahiletal ot

Sev maifouv e T CUOKELN.

. O KaBaplopog Kat n ouvtripnon amd Tov Xprotn Sev mpémel

va yivovtal amod maidid xwpic emipieyn.

. Kpatote 1o 0idepo Kat To KaAWSI6 Tou pakptd ané madid

KATW TwV 8 ETWV OTaV gival Evepyoroinpévo 1 YuxeTal.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Movtélo: IR200R
Nermoupyieg: Dry (oTeyvé o1&épwpa)/Steam (aTuoq)/Spray (Yekaopog)/Burst (purr)/Spraying Steam (pekaopdg atpou)/Vertical Steam
(kaBeTog atpog)/Self cleaning (autopatog kabBaplopog)/Anti Calc (agaipeon aldtwv)/Anti Drip (Aertoupyia katd Tou otagipatog)

OvopaoTikd otoixeia: AC220-240V ~, 50-60Hz, 2200W

OAHIE2 A>DANEIAY

1

N

w

. Mpw xpnotpomolioeTe yia mpwtn opd To cidepo, eENéyéte

€AV N OVOUACTIKH TAON OTNV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWV
QVTIOTOIXEL PE TNV Tdon SIKTUOU OTO OTTiTL 0aG.

. BeBawwbeite 0TI £eTE AMOOUVSEDEL TN GUCKELH ATTO TV

mipiCa dtav a@rveTe To GiGePO £0TW KAl YIa IKPO XPOVIKO
Sidotnua kat TomoBetrioTe To 0idepo 6pBlo otn Bdon Tou.
A@AOTE To GidePO O oNpEio TTou Sev To PTAvouv Ta atdId.

. To 0idepo Ba éxel PNAr Beppokpasia dTav xpNnoIoTOLETAL,

UnV To ayyi{€eTe TIOTE e TO XEPL KAl NV TO TOTTOOETEITE KOVTA
o€ e0PAEKTA €iN, yla va pn cupBei KAmoto atuxnua.

. Mpoooyxr}: AMooUVEEDTE T CUOKELN Ao TNy Tipida Tpv

YEMIOETE TO OiGEPO E VEPO.

5. Moté pn Bubiete To 6idepo oe vepd 1 AN uypo.

(=)}

~

. MapakaloUpE OTEINTE TO GIGEPO OTOV EISIKO TEXVIKO

EMOKEVWV HAG YL ETTIOKEUN OE TIEPIMTWon {nNAg oto
KaAwslo.

. H oucowpevon emkabiogwv oto vepd Ba MPOKANEéTEL TOV

OXNUOTIOHO OAGTWV Kat Ba PPA&EL TIG OTTEC ATHOU, EMOPEVWG
0aG CUVIOTOULIE VA XPNOIHOTIOIEITE ATTOTTAYHEVO VEPO.

wv

. To oibepo Sev mpémel va agrivetal xwpic emiBAePn evw ivat
ouvdeSepévo 0To SiKTUO TPoPodoaiag

(<))

. To oibepo mpémel va xpnolpomoleitat kat va otnpiletal oe
otabepr em@avela

~N

. ‘Otav tonobeteite 1o 6idepo otn Bdon Tou, BeBaiwbeite dtt
n emM@Aavela otny omoia eival TomoBetnuévn n Bdon ivat
otabepn

o]

. To 0iGepo Gev TTPETIEL VA XPNOIUOTIOLEITAL EQV €XEL UTOOTEL
TITWOT, EQV UTTAPXOLV 0PATA oNUAdSIa EOoPAG 1) EGV
mapouatalel Stappon.

©

. Mpénelva amoouvSEeTe To @Ig and tnv mpila IV YeUioeTe
T0 Soxeio vePOU pe vePO (yla Ta aTpoaoidepa Kat Ta aidepa
mou epINapBAvouV péoa yia Pekaopd vepou)

8. Mn XpNOIHOTIOLEITE VEPD TTOU £XEL UTTOOTEL AQOAATWON HE
XNHIKA péoa.

. O OTHOG TTOU EKTOEEVETAN EiVAll KAUTOG Kall EMOPEVIG
€MKiVOUVOG. MOTE PNV KATeLBUVETE TOV aTUO TTPOG
avBpwmoug.

el

10. To oidepo mpémel va XpNnOIOTIOLETAL Kat val oTnpileTal oe

otabepr em@avela

11. ‘Otav tomoBeteite 1o 0idepo ot Bdon tou, BePaiwbeite 6Tl

n emM@Avela otny omoia ivail TomoBetnuévn n Bdon eivat
otaBepry.

12. Mnv Tpafdte Kal pn HETAPEPETE PE TO KAAWSIO, Un

XPNOIUOTIOIEITE TO KAAWSI0 WG Aafr), HnV KAEIVETE TO
KaAWSI0 0€ MOPTEC Kall PNV TPaRdrte To KaAwdio mévw and
aKpNEA Akpa i ywvieg. KpatioTe To KaASIo pakpld ano
OEPUAIVOUEVEG ETIPAVELEG

13. To oidepo Sev mpémel va xpnolpoToleital 4V €Xel UTTOOTEI

TTTWOT, EQV UTTAPYXOULV 0paTd onuadia BAARNG f eav
mapouactalel Siappor|

[TPOOYAA=EI> KATA THN IMPQOTH XPH>H

1.

2.
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Yndpxet Aiyo uypd oto oidepo ANoyw Sokiprig, To oidepo
umopei va ameAeuBepwoel Aiyo atpd dTav To EVEPYOTTIOIOETE
yla mpwtn @opd. Metd amd Aiyo Kaipo auté Oa oTapatroEL
TMpw XpnolpomoloeTe To GIGEPO yia MPWTN Popd,
aAQAIPEOTE OTIOIOSATIOTE AUTOKOANNTO I TIPOOTATEUTIKO

@UN\O amod TNV MAAKa. KaBapioTe tnv mAGKa pE éva LAAOKO
mavi.

3. Aotnpeite Agia TV TIAAKA: AITOQUYETE TNV AIMOTOWN EMAQR
HE METOANIKA QVTIKEIpEVAL.



ONOMA EzAPTHMATOX

[Epopa pe vepod:

BeBawwBeite 611 10 0ibepo eival amoouvSedepévo kai 6Tl o
emMoyéag Beppootatn Bpioketat otn B€on MIN (ehayiotn).
TomoBetrioTe To 6idepo oTN BACN TOU, YEIPETE TIPOG T EUMPAG
KATA TTEPITTOU 45 HOIPES KAt TTPOGHBEDTE VEPOS OO TO AVOLYHA
TANPWONG VEPOU £wg TNV £veign MAX Tou Soxgiou vepou.

KaBetog atuoC

H emoyn «Burst of Steam» (pur atpoU) propei emiong va
£PapPHOOTE( 6TaV KpaTdTe To 0idepo o€ Katakdpuen Béon, autd
XPNOIUEVEL yia vVa apalpéoeTe {APEG Ao KPEPACHEVA poUxa,
KOUPTIVEG KATT.

>Teyvo olbépwpua

1. PuBpioTe Tov emAoyéa atpol otn Béon O (= Xwpig atud)

2. AapBdvovtag umoyn TV €TIKETA TTAUGTHATOG TwV POUXWY,
pubpioTe TN owoTr Beppokpacia oIdePWUATOG yia va
EekvAoeTe To O1€pWHaL.

>16¢pwa e aTuo:

1. TepioTe 10 0idepo pe vePO, akoAouBwvTag TIG HeBOSoUG
TANPWONG VEPOU.

2. 3UvS£€OTE TN OUOKEUN WE TNV Tpia.

3. Edv puBpioete Tov emoyéa Beppootdtn povo otn Béon MAX,
oVpPwva TNV év8el€n Beppokpaciag Tou pouyou, Ba givat
S1abéotpun n Aettoupyia atpoacidepou, SIaPOPETIKA UMOPEL val
Slappevoel vepod amd TNy TIAAKA.

4. YoSelkvUel 0TI N Beppokpaaia ival étolun péxpt va oproeLn
€VOEIKTIKA Auxvia.

5. PuBpiote owotd Tov emoyéa atpou, au§ioTe Ty €060 atpov
TMéCOVTAG TOV EMAOYEX ATOU TIPOG TA TTIOW KAt UEWWOTE TNV
£€080 atpol méCoVTAG ToV TTPOG TA EUTTPOG.

@ MPOZOXH!

To o16épwpa pe atpod dev pumopei va xpnotpomnoindei pe
UPAEOUATA AT GUVOETIKO, VAAOV, CUVBETIKS METAEL Kl LETAS],
emeldr) Oa KATAOTPAPE TO PIVIPIOUA TNG EMPAVELQG.

A M\aka
B Akpo@UOI0 PeKAOHOU VEPOU
C  Aoyxeio vepol
D Kamdki avan\ijpwong vepou
E  Koupmni yekaouol
F  Koupmi atuol
G Aoff
H  TpooTtateuTiko eVKAUTTOU KaAwdiou
I Miow kdA\uppa
J Evdektikr Auyvia 1ox0uog
K EmMoyéag atpol
L Em)oyéag Beppootdtn
P atuou
AuTr| n Agrtoupyia gival amoTeAeopaTikri o€ emipoveg (Apeg kat
Bapid vpdopata.

Matwvtag to koupri «Burst of Steam» (purm atpov), and Ty mAAka
Byaivel pia évtovn i aTpoU, KATLTIOU PIMOPE( va givat TTOAD
XPNOlHo Otav apaipeite emipoveg {apeg. H purm atpou pmopei va
XPnotpomoinBei Hovo Katd o o1dépwia pe uPnAr) Beppokpacia
O18EPWHATOG.

la BENTIOTO AMOTENEOUQ, TIPETTEL VAL TIEQIEVETE YIa 5 SEUTEPONETTTA
UETAEL TWV TATNUATWY TOU KOUUTTOU atpoU. Mo va amo@UyeTe

™ Stappori vepoL amod TNy MAGKA, NV TECETE CUVEXWG TO KOUTT
ATHOU Y10 TIEPICOATEPO Ao 5 SeutepdAemTta. APOTE eMmiong
TOUNAXIOTOV SIA0TNUA EVOGAETTTOU PETAEL U0 EPOPHOYWY AUTAG
NG AEToUpYyiag PUT¢ aTuou.

MéBodol Pekaopou:

Y& omoladnmote OepPOKPAGIa MATWVTAG TO KOUMTT PEKATHOU
HEPIKES POPEC, Ta poUXa UTOpEi va Bpaxouv. BeBaiwBeite 6Tt
UTTAPXEL OPKETO VEPO 0TO SOXEID VEPOU.

Autopatog kKaBaplopog

Use the self-cleaning function once every two weeks. If the

water iXpnotomotjoTe Tn A&rtoupyia autopatou kabapiopou
pia popd k&Be Vo eBSopadEC. EQv To vepO oTnV mEPLOKH 0ag
£ivat ToNO okANpo (SnAadn), 6tav Byaivouv dAata amd Ty MAGKa
Katd TN SIdPKEIa TOU CIGEPWUATOC), N AEITOLPYIA AUTOUATOU
KaBaplopoL MPETEL va Xpnolomoleital cuxvoTepa. BeBaiwBeite
&Tin ouokeun amoouvdedei amd tnv mpila, OEoTe Tov emAoyéa
aTpoU 0T B€on «Ov, yepioTe To Soxeio VepoU £wg T évdelén
MAX, unv mpoobétete 001 1) AN péoa agardtwong oto doxeio
VvepoU, eMAEETE TN péyloTn Beppokpacia o1depWHATOS, OLVOEDTE
T0 QI§ oTNV TIPIa, HONIG OPNOEL N £VSEIEN 1oXUOC amOoUVSEDTE
70 0idepo amd v MPiCa, KPATAOTE To GidEPO TIAVW Ao TO
VEPOXUTN, TTATAOTE KAl KPATHOTE TTOTNHEVO TO KOUMTT{ AUTOMOTOU
KaBapIopoL Kat avakivAoTe armohd TO Gidepo aploTepd Kat

Se€1a. Amd tnv mAdka Ba Byet atpog Kat Bpactd vepo, mou Ba
OUHMAPACUPOLV TIG AKABAPOIES Kal Ta AAATA (EGV UTTAPYOULV).
ATENEUOEPWOTE TO KOUWTT AUTOUATOU KABAPIOHOU LONIG
£€avtAnBei 6Ao To vepd amo To doxeio. EmavadBete tn Siadikacia
QUTOHATOU KABAPIOHOU €AV TO GidePO £EaKONOUBE( va TTEPIEXEL
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TOMéG akaBapoiec. Metd tn Siadikacia autopatou kaBapiopou,
OLVSEDTE TO QIG 0TV TPila Kat agrioTe To 0idepPo va (eoTabel
Y0 VA OTEYVWOEL N TAGKQ, AMTOCUVOEDTE TO GidEPO amd TNV
mipiCa HONG PTdoEl 0T puBIoUEVN Beppokpacia o1dePWATOC,
petakiviioTe To (o1 6idepo amaAd mavw armd éva KOUHATL
HETAXELPIOUEVOU UQACHOTOG VIO VO OPAIPETETE TUXOV NEKESEG
VEPOU TIOU UITOPEI VA £XOUV OXNUATIOTE] OTNV TTAAKQ, APHOTE TO
0i8EPO VA KPUWOEL TIPIV TO AMOBNKEVOETE.

2Y2THMA KATATOY 2TA=IMATOX

1. Z00TNHA KATE TOu OTa&{HaTog, TO OTT0i0 OXESIAOTNKE Yia TV
autépaTn amoTPoTH SlaPPOIG VEPOU ammd TNV TIAAKA 6Tav To
0idepo gival TOAU kpuo.

2. Katd tn Xprion, To 6UoTNHa KATd Tou OTa&{laTog pmopei va
eKTTEPPEL Evav SuvaTo 1Yo KAIK, 1Siwg dtav mpoBeppuaivetat iy
OTaV KPUWVEL AUTO €ival amoAUTWE PUOIONOYIKO Katt Seixvel OTL
TO oUOTNUA AEITOUPYE CWOTA.

2Y2THMA KATA TON AAATQN

To evowpaTWHEVO PUOTYYI0 KATA Twv OAATWY OXESIAOTNKE yia
Va JEIWVEL TN CUCOWPEVCT AAGTWV TTOU TTOPOUGIAETAL KATA
TN S1APKELA TOU CIGEPWHATOG HE aTpd. AuTO Ba mapaTeivel Tn
Sidpkela {wng Tou oidepou. QoTO00, CNUEWOTE OTL TO PUTTYYI0
KaTtd Twv aAdtwv Sev Ba OTAUATHOEL EVIEAWG TN YUOIKH
Sladikacia cuoowpPeVoNG ONATWV.

Mivakag puBuicewy Bepuokpaciag kal atuov

Mpocoxn: % Ynodeikviel 0Tt To Upacua dev c1depwvetat
Obnyieg eTikéTag Tomog upAaopaTog KukAikog emhoyéag Beppootatn
a Naov MIN (eNd.)
Meta&t
@ MaA\i
BapBakt
@ Awo, TQv MAX (uéy)

KAGAPIZMOZ KAI 2 YNTHPH>H

Mptv amd Tov KaBaplopod, amocuVSECTE To PIG armd TNV TPI{a Kat agprjoTe TO GIGEPO VA KPUWOEL APKETA.
1. ZkoumioTe TV MAGKA e éva vwrd Tiavi Kat éva amalo (Lypod) KaBapIoTIKO.

. EGv KON\|ooULV iveG 0TV TTAAKQ, XPNOILOTIOINOTE éva vwiTo Tiavi Je U8 yla va OKOUTTIOETE TN TAGKA.

2
3. ToTE PN XPNOIUOTIOINTETE IoXUPA O&IvVa 1) AAKAAIKA KABAPIOTIKE, Yia VA NV KATAOTPAWEL N TTAGKA.
4

. EGv ta dhata gpda&ouv tnv omr atpol, a@aipéoTe Ta ANaTA HE Uia 08ovTOoYAU@ISa: unv MPOKAAECETE (NUId 0TV EMPAVELD TNG

TINAKAG.

v

B¢oTe Tov emAoyéa atpol otn Béon «O».
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. ZInpite 10 0idePO 0TN BACN TOU Kall APiOTE TO VOl KPUWOEL APKETA, £V Tw HETAEL adeldoTe To urtdhoirmo vepd and To Soxeio kat




ATIAEC uEBODOI ETTIOKELNG

MpéBAnua

MOavég artieg

Métpo avtipeTwmong

H Beppokpacia Sev apkein
ival umepBoAkd uPnAi

O emoyéag Beppootatn Bpioketal oe AdBog
B¢on 1 1o oidepo Sev eiva otnv Tpila

AlopBwote T B€on Tou emhoyéa BeppooTtatn
Kot eENéyETe £dv To 0idePO gival ouvdeSEEVO
otnv mpida.

Agv Byaivel aTUOG 1) UTTAPKEL
Slappory vepou

O emoyéag BeppooTaTn £xel opIoTEl 0T Béon
MIN

©éote Tov emAoyéa BeppooTdtn otV
anartoupevn Béon.

Aev mapdyetat purry atpoL oute
KEBETOG ATOG

H Aertoupyia (kaBetnc) purmrig atpou éxel
XpPnotpomotnBei oA cuxvA o€ TTONU CUVTOHO
XPOVIKO S1dotnpa. To oidepo Sev givat apKetd

(eoto

JuvexioTe To O16épwpa og opt{ovTia B€on Kat
TIEPIUEVETE NiyO TIPIV XPNOIOTTOIROETE Qv TV
(KABeTN) U aTHOU

Awappori vepou amd Tnv MAGKa

O emhoyéag BepooTATn BPIOKETAL EKTOG
£0POUG ATHOU.

©£0Te Tov emAOYER BEPOOTATN OTO EVPOG
atpou.

H Beppokpacia Sev givat akOpa apKeTd UPNA.

Avoi€Te To Koupmi aTpoU pdvo Ao ofrjoetn
£vOEIKTIKNA Auyvia.

To vepd unepBaivel Tn péylotn otadun

ASEIGOTE TO UTOAEITOEVO VEPD

oAU Niyog aTpog

ENéyée edv o emhoyéag atpou Bpioketal otn
owotr Béon.

©éote Tov emAoyEa atpol oTn owoTr Béon.

H orm) atpou éxel ppayei.

KaBapiote tnv onm pe amooTtaypévo vepo.

MoAU Niyo vepd oto Soxeio vepou

lepiote 1o Soyeio pe vepd

Aev Pekalel vepd

Agv untdpyel apKeTH Tieon | aépag oto
E0WTEPIKO

MiéoTe TO AKPOPUOIO PEKAGHOU HE TO XEPL KAl
TIOTAOTE TO KOUTTE PEKACHOU OPKETEG POPES
OUVEXOUEVA.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tdon: AC 220V - 240V
Juxvotnta: 50Hz-60Hz
loxug: 2200W

Opbry andppiPn TOU TTPOIOVTOC:

)74

AuTi N orjuavon LMOSEIKVUEL OTL AUTO TO TIPOIOV Sev Ba TIPEMEL va AMOPPITTTETAL e GANA OIKIAKA amoppippata o oNOKAnen v EE. Ma
va anmo@euxBouv mbavég {nuiég oto mepIBEANoV 1) TNV avBpwmvn vyeia amod Tv aveEEheykTtn SIGBEoN AmoPPIUHATWY, AVOKUKAWOTE
To UMTELBLVA YIa VA TTIPOWBNOETE TNV AEIPOPO EMAVOKPNGILOTIOINGCN TWV UNKWY TTOPWV. A va EMOTPEPETE TN UETAXEIPIOHUEVN
OUOKEUN 00G, XPNOIUOTIOOTE T CUCTAHATA EMOTPOPAG KAl GUANOYNG ) EMKOIVWVAOTE UE TO KATAoTNHA ANAVIKNG TIWANCNG oo TO
0710i0 AYOPATTNKE TO TIPOIOV, KABWE UMOPOUV VA TTAPOLV AUTO TO TIPOIOV YIa AG®ANT TTEPIBAMOVTIKA avaKUKAWGN
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

N

. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godinai

osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili bez iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili suim dane upute o sigurnom koristenju
uredaja te ako razumiju opasnosti od strane osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

. Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo

da se ne igraju s uredajem.

. Cis¢enje i odrzavanje od strane djece ne smiju obavljati

djeca bez nadzora.

. Glacalo i njegov kabel drzite izvan dohvata djece

mlade od 8 godina kada je ukljué¢eno ili se hladi.

SPECIFIKACIJA

Model: IR200R
Funkcije: Suho / Para / Sprej / Prasak / Rasprsivanje pare / Vertikalna para / Samociséenje / Protiv kamenca / Protiv kapanja
Parametri: 220V - 240V~, 50-60Hz, 2200W

SIGURNOSNA UPUTSTVA

1.

N

w

o »

~

Prije prve upotrebe, provjerite da li napon na tipskoj
plocici odgovara mreznom naponu u vasem domu.

. Obavezno izvucite uredaj iz uti¢nice kada na kratko

ostavite peglu i postavite peglu na kraj. Molimo
ostavite peglu dalje od dosega djece.

. Pegla ée biti visoke temperature kada se koristi, nikada

je ne dodirujte rukom ili blizu zapaljivog proizvoda
kako biste izbjegli nesrecu.

. Oprez: Isklju¢ite aparat iz uti¢nice prije punjenja pegle

vodom.

. Nikada ne potapajte peglu u vodu ili drugu tekuéinu.

. Posgaljite peglu nasem servisu na popravak ako dode

do ostecenja na kabelu.

. Naslage ili minerali u vodi dovest ¢e do stvaranja vlage

Samo za domadinstvo.
Prije upotrebe pazljivo proéitajte uputstvo za upotrebu.

. Pegla se ne smije ostavljati bez nadzora dok je

prikljuéena na elektri¢nu mrezu

6. Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu

10.
1.

12.

13.

. Kada postavljate peglu na postolje, uvjerite se da je

povrsina na kojoj je postolje stabilna

. Pegla se ne smije koristiti ako je pala, ako postoje

vidljivi znakovi ostecenja ili ako curi.

. Utika¢ se mora ukloniti iz uti¢nice prije nego sto se

spremnik za vodu napuni vodom (za parne pegle i
pegle koje sadrze sredstva za prskanje vode)

i blokiranja rupe na plodi, pa je preporudljivo koristiti
destiliranu vodu.

. Ne koristite vodu sa kemijskim sredstvom protiv

kamenca

. Izbagena para je vruéa i stoga opasna. Nikada ne

usmjerujte paru prema ljudima.
Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu

Kada postavljate peglu na postolje, uvjerite se da je
povrsina na kojoj je postolje stabilna.

Ne vucite ni ne koristite kabel kao ru¢ku, ne zatvarajte
vrata na kabelu ili oko ostrih rubova ili kuteva. Drzite
kabel dalje od zagrijanih povrsina

Pegla se ne smije koristiti ako je pala, ako postoje
vidljivi znakovi ostecenija ili ako curi

OPREZ PRILIKOM PRVE UPOTREBE

1.

2.
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U pegli je malo tekucine zbog testiranja, pegla moze
lagano ispustati paru pri prvom ukljucivanju. Nakon
kratkog vremena ovo ¢e prestati.

Prije prve upotrebe uklonite naljepnicu ili zastitnu foliju
sa ploce. O¢istite potplat mekanom krpom.

3.

Odrzavajte potplat glatkim: izbjegavajte jak kontakt sa
metalnim predmetima.



DELOVI PEGLE

Punjenje vodom

Uvjerite se da je pegla isklju¢ena i da je kotaci¢ termostata
u polozaju MIN. Postavite peglu na oslonac, nagnite se
naprijed za priblizno 45 stupnjeva i ulijte vodu u otvor za
punjenje vode do MAX polozaja spremnika za vodu.

Vertikalna para

" Burst of Steam” se takoder moze primijeniti kada drzite
peglu u vertikalnom polozaju, ovo je korisno za uklanjanje
nabora sa viseée odjede, zavjesa itd.

Suho peglanje

1. Postavite bira¢ pare u polozaj O (= Bez pare)

2. Prema naljepnici za pranje razli¢ite odjece, podesite to¢nu
temperaturu za peglanje da biste zapoceli peglanje.

Parno peglanje:

1. U peglu napunite vodu prema metodama punjenja
vodom.

2. Ukljucite aparat u uti¢nicu.

3. Ako samo pritisnete tipku termostata na MAX polozaj
prema indikatoru temperature, bit ¢e dostupno parno
peglanje, u suprotnom voda moze curiti sa ploce.

4. Oznacava da je temperatura bila spremna dok se lampica
indikatora ne ugasi.

5. Ispravno postavite bira¢ pare, povedaijte izlaz pare
pritiskom na bira¢ pare i smanjite izlaz pare naprijed.

(1) oprez:

Sinteti¢ka tkanina, najlon, sinteticka svila i svila ne mogu
koristiti parno peglanje, jer ¢e u protivnom ostetiti povrsine.

Burst of steam

Ova funkcija dobro radi kod ostrih rubova i teskih tkanina.
Pritiskom na tipku “Burst of Steam” sa ploce se emitira

Ploca za peglanje

Mlaznica za prskanje
Spremnik za vodu
Poklopac za punjenje vode
Tipka za prskanje

Tipka za paru

Drska

Fleksibilna zastita za kabel
Zadniji poklopac

Indikator lampica

Kontrola pare

mARC - IQOTMMmMOO®@ >

Kontrola temperature

intenzivan nalet pare, $to moze biti vrlo korisno pri uklanjanju
jakih nabora. Parni pogon moze se koristiti samo tijekom
peglanja sa visokom temperaturom peglanja. Da biste
postigli optimalan rezultat, trebao bi postojati odmor

od 5 sekundi izmedu pritiska tipke za paru. Da biste

sprijedili curenje vode sa ploce, ne pritiskajte tipku za paru
neprekidno duze od 5 sekundi. Takoder omogudite interval
od najmanje jedne minute prije nego §to primijenite ovu
funkciju rasprsivanja pare.

Metode prskanja:

Na bilo kojoj temperaturi pritiskom na tipku za prskanje
nekoliko puta, rublje se moze poprskati. Uvjerite se da u
spremniku ima dovoljno vode.

SELF-CLEANING

Koristite funkciju samocisc¢enja jednom u dva tjedna. Ako

je voda u vasem podrudju veoma tvrda (tj. Kada pahuljice
izlaze iz ploce tijekom peglanja), funkciju samociséenja treba
koristiti ¢esce.). Uvjerite se da je uredaj iskljucen iz struje,
postavite bira¢ pare u polozaj ,O", napunite spremnik za
vodu u MAX polozaj, nemoijte stavljati ocat ili druga sredstva
za Ciséenje u spremnik za vodu., Odaberite maksimalnu
temperaturu peglanja, stavite utika¢ iz zidne utiénice,
iskopcajte peglu kada se upalja¢ indikatora napajanja

ugasi, drzite peglu iznad sudopers, pritisnite i drzite tipku za
samociscenje i lagano protresite peglu lijevo-desno. Para i
kipuca voda ¢ée izadi sa ploce, necistoce i ljuskice (ako ih ima)
ce se isprati. Otpustite tipku za samocisc¢enje &im se potrosi
sva voda u spremniku. Ponovite postupak samociséenja

ako pegla i dalje sadrzi puno necistoca. Nakon postupka
samociséenja, utaknite utikac u zidnu uti¢nicu i pustite da

se pegla zagrije kako bi se ploca osusila, iskopéajte peglu
kada dostigne zadanu temperaturu za peglanje, lagano
premjestite vruéu peglu preko komada upotrebljene tkanine
da biste uklonili mrlje od vode koje su se stvorile na plo¢i,
pustite da se pegla ohladi prije nego $to je odlozite.
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ANTI DRIP

1. Sustav protiv kapanja, koji je dizajniran da sprijeci da voda
izlazi iz plo¢e kada je pegla automatski prehladna.

2. Tijekom upotrebe, sustav protiv kapanja moze emitirati
glasan zvuk skljocanja, posebno tijekom zagrijavanja ili
tijekom hladenja. To je sasvim normalno i ukazuje na to da
sustav pravilno radi.

ANTI SCALE

Ugradeni ulozak protiv kamenca dizajniran je da smanji
nakupljanje kamenca koji se javlja tijekom peglanja parom.
Ovo ¢e produziti radni vijek vase pegle. Medutim, imajte na
umu da ulozak protiv kamenca nece u potpunosti zaustaviti
prirodni proces stvaranja kamenca.

Tablica temperature i vrste materijala:

PaZnja: & Oznacava da tkanina nije za peglanje
Oznake temperature Materijal Postavka pare
a Sintetika, svila MIN
@ Vuna
Pamuk
@ Posteljina, traper MAX

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢iS¢enja izvadite utikac iz uti¢nice i ostavite peglu da se dovoljno ohladi.
1. Obrisite potplat vlaznom krpom i neabrazivnim (tekuéim) sredstvom za ¢&iscenje.

Ako su vlakna zaljepljena za plocu, obrisite plo¢u vlaznom krpom sa octom.

Nikada ne upotrebljavajte jake kiseline ili luzine kako ne biste ostetili plocu.

2.
3.
4. Ako kamenac blokira otvor za paru, uklonite kamenac ¢ackalicom; ne osteéujte povrsinu ploce.
5.

Postavite peglu na kraj i pustite da se dovoljno ohladi, a u meduvremenu izlijte preostalu vodu iz kutije, postavite tipku

za paru u polozaj "O".

Jednostavne metode popravka

Problem

Moguci razlozi

Rjesenja

Nema dovoljno topline ili
je previse topline

Okrenite kotaci¢ termostata ili ga
iskljucite

Ispravite kotacic¢ termostata u polozaju i
provjerite da li je pegla priklju¢ena

Nema pare ili curi

Termicki kotaci¢ postavljen je na MIN

Podesite kotacic termostata na zeljeni polozaj.

Nema naleta pare ili nema
vertikalne pare

Funkcija (vertikalnog) naleta pare
koristila se precesto u vrlo kratkom
periodu. Pegla nije dovoljno vruéa

Nastavite peglati u vodoravnom polozaju i
sacekajte neko vrijeme prije ponovnog
koristenja funkcije (vertikalnog) rasprsivanja pare

Curenje vode sa ploce

Postavite kotaci¢ termostata van opsega
pare.

Podesite kotaci¢ termostata prema opsegu
pare.

Toplina jos uvijek nije dovoljna

Tipku za paru otvorite tek nakon $to se
indikatorska lampica ugasi.

Voda je premasila maksimalni polozaj

Prospite preostalu vodu

Malo pare

Provjerite da li je bira¢ pare na
ispravnom mjestu

Postavite bira¢ pare na odgovarajuc¢e mjesto.

Parna rupa je blokirana.

Ocistite rupu destiliranom vodom.

Premalo vode u spremniku za vodu

Napunite vodu u posudu

Nema prskanja

Nema dovoljno pritiska ili zraka
unutra

Pritisnite mlaznicu za prskanje rukom i pritiskajte
tipku za prskanje nekoliko puta neprekidno.
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon: AC 220V - 240V~
Frekvencija: 50Hz-60Hz
Snaga: 2200W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

hi¢

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kuénim otpadom u cijeloj EU. Da biste sprijecili
mogucdu stetu po okoli§ ili zdravlje ljudi zbog nekontroliranog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste

promovirali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koristeni uredaj, koristite sustave za vracanje i

prikupljanje ili se obratite trgovcu kod kojega je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekolosku reciklazu.
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HASZNALATI UTMUTATO

N

. Ezt a késziiléket 8 éves vagy annal idésebb gyermekek,
valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képesség(, illetve tapasztalattal és tudassal nem
rendelkez8 személyek hasznalhatjak, amennyiben
feligyeletet kapnak, vagy egy, a biztonsagukért felelSs
személy eligazitast adott nekik a késziilék biztonsdgos
hasznélatardl, és megértették a lehetséges veszélyeket.

N

. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a
késziilékkel.

w

. Gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetnek
tisztitast és felhasznaloi karbantartast.

4. Avasaldt és annak kébelét tartsa 8 év alatti gyermekek
elél elzarva, amikor az fesziiltség alatt van vagy hdil.

MUSZAKI ADATOK

Modell: IR200R

Kizarélag haztartasi hasznalatra.

Hasznalat el&tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatoét.

5. Avasaldt nem szabad felligyelet nélkil hagyni, amig az
a haldzatra van csatlakoztatva.

6. Avasaldt stabil fellleten kell hasznalni és tartani.

7. Amikor a vasalét az vasaldallvanyra helyezi, gy&z8djon
meg arrdl, hogy a felulet, amelyre az allvanyt helyezi
kell@en stabil legyen.

8. Avasaldt nem szabad hasznalni, ha leejtették, ha
|athaté sériilésnyomok vannak rajta, vagy ha szivarog a
viztartaly.

9. Avillasdugdt hizza a konnektorbdl, mielétt a viztartalyt
vizzel t6lti fel (g6z616s vasaldk és a vizpermetezd
eszkozt tartalmazo vasaldk esetében)

Funkcidk: Szaraz / g6z / permetezés / nagy nyomast géz / permetezé géz / figgdleges géz / dntisztitas / vizkémentesités /

cseppmentes funkcid
Paraméterek: AC220-240V~, 50-60Hz, 2200W

BIZTONSAGI UTASITASOK

1. Az els& hasznélat el6tt ellendrizze, hogy az adattablan
feltlintetett feszlltségérték megfelel-e az On
otthonédban |évé haldzati fesziiltségnek.

N

. Ugyeljen arra, hogy ha a vasalét akar csak révid idére
is otthagyja, hizza ki a késziiléket a konnektorbdl,
és éllitsa fel a vasaldt. Tarts a készilékek tavol
gyermekeitdl.

w

Avasald hasznélat kézben nagyon magas
hémérsékletl lesz, a balesetek elkerlilése érdekében
soha ne érintse meg kézzel a vasald talpat.

4. Vigyazat! Hlzza ki a késziiléket a konnektorbdl, mielstt
a vasaldt vizzel toltené fel.

w

. Soha ne meritse a vasalét vizbe vagy mas folyadékba.

o

Akésziléket érinté barmilyen sériilés esetén forduljon
szakszervizhez.

N

Avizben |év dsvanyi anyag lerakédéshoz, vizkd

keletkezéséhez vezet, amik eltémiti a nyilasokat, ezért
ajanlatos ioncserélt vizet hasznalni.

8. Ne hasznéljon kémiailag vizk6mentesitett vizet.

9. Akidramlo géz forrd, ezért veszélyes. Soha ne irdnyitsa
a g6zt emberek felé.

10. Avasal6t stabil fellileten kell hasznélni és pihentetni.

11. Amikor a vasalét az allvanyra helyezi, gy&z&djon
meg arrdl, hogy a feliilet, amelyre az allvanyt helyezi,
megfelelen stabil.

12. Ne hasznélja a zsinért fogantyuként, tartsa tavol azt az
éles targyaktdl, sarkoktdl, A zsinért tartsa tavol a meleg
feltletektdl (radiator, konvektor, stb.)

13. Avasalét nem szabad hasznélni, ha leejtették, ha
|athaté sértilésnyomok vannak rajta, vagy ha szivarog a
viztartaly

AZ ELSO HASZNALATRA VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK

1. Avasaldban a tesztelés miatt egy kevés folyadék
maradhat, a vasalé elsé bekapcsolaskor emiatt enyhén
g6zolhet, am rovid id§ elteltével ez megszinik.

2. Az elsé hasznalat el6tt tavolitsa el a talplemezrél a
matricat vagy a véddsfoliat. Tisztitsa meg a talplemezt
egy puha ruhaval.
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3. Tartsa a talplemezt tisztan és dvja a feliiletét, kerilje a
fémtargyakkal valé érintkezést.



A KESZULEK BEMUTATASA

Filling with Water:

Make sure iron is unplugged and the thermostat dial is in
the MIN position. Place iron on the heel rest, tilt forward
approximately 45 angle and pour water into the water-filling
opening to the MAX position of the water tank.

Vertical Steam

“ Burst of Steam” can also be applied when holding the iron
in vertical position, this is useful for removing creases from
hanging clothes, curtains, etc.

Szaraz vasalas

1. Allitsa a gbzvélasztét az O (=No Steam) allasba

2. Akilonbozd ruhdk mosasi cimkéjének megfeleléen
éllitsa be a megfeleld vasalasi h6mérsékletet a vasalas
megkezdéséhez.

Vasalas gézzel:

1. Toltse fel a tartalyt vizzel.

2. Dugja be a késziiléket a konnektorba.

3. A h8szabalyzét allitsa MAX &llasba, ilyenkor a gézfunkcié
rendelkezésre éll, ellenkezd esetben viz szivaroghat a
talplemezbdl.

4. Amint a visszajelzd kialszik a késziilék elérte a kivant
hémérsékletet.

5. Allitsa be a kivant gézmennyiséget a gomb (K)
segitségével.

(V) FiGYELEM!

A szintetikus szOvet, a nejlon, a szintetikus selyem és a
selyem karosodnak a g6z hatéaséara.

Burst of Steam

Ez a funkcié nagyon hasznos a kemény gy(irédések és nehéz
szbvetek esetén. A “Burst of Steam” gomb megnyomasaval

Hatso boritas
Visszajelz& lampa

Gézmennyiségszabélyzé gomb

A Vasaldtalp

B Vizpermetezd flvdka
C  Viztartdly

D Viztartalyfedél

E Permetez6 gomb
F G&zblés gomb

G Markolat

H Vezetékvédd

I

J

K

L

Hémérsékletszabalyzé gomb

egy intenziv gézmennyiséget bocsét ki a talplemezbdl.

A g8zl6kés funkcid csak magas vasalasi hGmérsékleten
torténd vasalas kozben hasznalhatd. Az optimélis
eredmény érdekében a gézgomb két megnyomaésa
kézott 5 mésodperc sziinetet kell tartani. A talplemezbd|
t6rténd vizszivargas elkerllése érdekében ne nyomja meg
a gézgombot folyamatosan 5 masodpercnél tovabb. A
bekapcsolast kévetd elsé gézolésnél vérjon legaldbb egy
perc, amig a készllék megfeleléen bemelegszik.

Permetezési mddszerek:

A permetezd gomb barmilyen h8mérsékleten hasznalhato.
Ugyeljen arra, hogy elegendé viz legyen a viztartalyban.

Ontisztitas

Kéthetente egyszer hasznélja az ntisztité funkcidt. Ha az On
lakohelyén nagyon kemény a viz, akkor ajanlott gyakrabban
kell alkalmazni. Gy6z6djon meg rola, hogy a készuilék ki

van hizva a konnektorbdl, majd éllitsa a gézvélasztét az

"O" &llasba, toltse fel a viztartalyt a MAX &llasig. Ne tegyen
ecetet vagy mas kezel8szert a viztartdlyba. Vélassza ki a
maximalis vasalasi hémérsékletet, dugja be a konnektorba,
majd hdzza ki, amikor visszajelz& lampa kialudt és tartsa a
készlléket a mosogaté f6lé. Tartsa lenyomva az dntisztitd
gombot, és dvatosan razza ide-oda a vasalét. Agéz és a
forré viz a vasalétalpbdl tavozik majd. Engedije el az dntisztitd
gombot, amint a tartalyban lévé 6sszes viz elfogyott.
Ismételje meg az Ontisztitasi folyamatot, ha a vasalé még
mindig sok szennyez&dést tartalmaz. Az &ntisztitasi folyamat
utan dugja a villasdugét a konnektorba és hagyja a vasalét
felmelegedni, hogy a vasalétalp megszaradjon, majd

huzza ki a készliléket, amikor elérte a bedllitott vasalasi
hémérsékletet. A forré vasaldt dvatosan mozgassa at egy
hasznélt ruhadarabon, hogy eltavolitsa a vasalétalpon
esetleg keletkezett vizfoltokat, hagyja a vasalét kihdilni,
mielétt letarolja.
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CSEPPMENTESSEG

1. Arendszer Ugy van kialakitva, hogy automatikusan
megakadalyozza a viz kiszivargasét a talplemezbdl, ha a
vasalé tul hideg.

2. Hasznélat kozben a csepegésgétld rendszer hangos
kattogd hangot adhat ki, kiiléndsen a felmelegedés vagy
a lehtilés soran. Ez teljesen normélis, és azt jelzi, hogy a

ViZKOMENTES KIALAKITAS

Abeépitett vizké elleni sz(irét Ggy tervezték, hogy
csokkentse a gézzel torténd vasalas soran keletkezd vizkd
felhalmozédasat. Ez meghosszabbitja a vasalé élettartamat.
Felhivjuk azonban a figyelmét, hogy a vizké elleni szliré nem
allitja meg teljesen a vizk& természetes felhalmozdédasanak
folyamatat.

rendszer megfelel6en mikadik.

Hémérséklet és gézmennyiég szabélyzésa

fo==a

Figyelem:

Jelzi, hogy a szévet nem vasalhaté

Utasitasok a cimkén Aszdvet tipusa H&mérséklet
a Nylon MIN
Selyem
@ Gyapju
Pamut
@ Vészon, farmer MAX

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas eltt huzza ki a dugdt a konnektorbdl, és hagyja, hogy a vasald kellsképpen lehdiljon.
1. Tordlje le a talplemezt egy nedves ruhéval és egy nem strolé hatasu (folyékony) tisztitdszerrel.

Ha a ruhaszalak a talplemezre tapadtak, térdlje le azt egy ecetes, nedves ruhaval.

2.
3. Soha ne hasznaljon erés savat vagy ligot a tisztitdshoz.
4.

Ha a vizks eltémiti a g8znyilast, tavolitsa el azt egy fogpiszkaldval; de vigydzzon, hogy kézben ne sértse meg a talplemez

feluletét.

5. Allitsa fel a vasaldt, hagyja, hogy kellsképpen lehiljon, és kdzben éntse ki a maradék vizet a tartalybdl, a gézgombot

allitsa "O" allasba.

Egyszer( hibaelharités

Probléma

Lehetséges ok

Mi a teendé

Nem eléggé vagy tul
meleg

Rosszul kivalasztott héfok, vagy a késziilék
nincs megfelel8en csatlakoztatva az
aramforrashoz.

Allitsa be a megfelels héfokot, ellendrizze a
csatlakozast.

Nincs géz vagy
szivérog a viz

A termosztét tarcsa MIN &llasba van allitva

Allitsa a termosztat tarcsat a kivant pozicicba

Nincs g6z, vagy nincs
fuggdleges g6z

A(fuggdleges) gézkitorés funkciot tdl
gyakran hasznaltdk nagyon révid idén belil.
Avasal6 nem elég forrd

Folytassa a vasalast vizszintes helyzetben, és varjon
egy kicsit, mielétt jra hasznalna a (figgdleges)
g&zkidramlas funkciot

Viz szivarog a
talplemezré|

G8z6lési tartomanyon kiviili hémérséklet

Allitsa magasabbra a hémérsékletet

Nem elég meleg a vasald

Csak azutan hasznélja a g6z6lés funkciot, hogy a
késziilék elérte a miikodési hémérsékletét

Aviz a max. allasnal tobb

Ontse ki a felesleges vizet.

Kevés a géz

Ellendrizze, hogy a gézvalaszté a megfeleld
helyen van-e

Allitsa be a gézvalasztot.

Tul kevés a viz

Tisztitsa ki a furatot desztillalt vizzel

Nem elegendd a nyomas

Toltse fel a tartalyt

Nincs permetezés

No enough pressure or air inside

Nyomja meg kézzel a széréfejet, és nyomja meg a
permetezé gombot tdbbszor.
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SPECIFIKACIOK

Feszlltség: AC 220V - 240V~
Frekvencia: 50Hz-60Hz
Teljesitmény: 2200W

HULLADEKKEZELES:

)74

Afenti szimbdlum azt jelzi, hogy a helyi tdrvényeknek és el&irasoknak megfelelSen a késziléket a haztartasi

hulladéktol elkilonitve kell a hulladékba helyezni. Ha a termék eléri élettartama végét, vigye a helyi hatésagok altal
kijelolt gydjtépontra. A késziilék elkilonitett médon térténd gy(ijtése és Ujrahasznositasa segit megdvni a természeti
eréforrasokat, és biztositja, hogy az Ujrahasznositas az emberi egészség és a kdrnyezet védelmével 6sszhangban
térténjen. A termék Gjrahasznositasa érdekében tovabbi informéaciéért forduljon az illetékesekhez, a helyi hulladékgy(ijté
szolgéltatéhoz vagy ahhoz az Uizlethez, ahol a terméket megvasérolta.
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MANUALE DI ISTRUZIONI

N

Solo per uso domestico.

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima dell'uso.

. Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini

di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con
scarsa esperienza e conoscenza, solo se supervisionati
o istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e se
comprendono i pericoli connessi da una persona
responsabile della loro sicurezza.

. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che

non giochino con l'apparecchio.

. La pulizia e la manutenzione non devono essere

eseguite da bambini senza supervisione.

. Tenere il ferro da stiro e il relativo cavo fuori dalla

portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni quando &
sotto tensione o in fase di raffreddamento.

SPECIFICHE

Modello: IR200R
Funzioni: Asciutto / Vapore / Spray / Getto / Vapore Verticale / Autopulizia / Anti calcare / Antigoccia
Parametri Nominativi: AC220-240V~, 50-60Hz, 2200W

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

. Prima di utilizzarlo per la prima volta, verificare se il

—

valore della tensione sulla targhetta corrisponde alla
tensione di rete nella propria abitazione.

. Assicurarsi di scollegare I'elettrodomestico dalla presa

quando si lascia il ferro anche per breve tempo e
posizionarlo in posizione verticale. Tenere il ferro fuori
dalla portata dei bambini.

. Il ferro raggiungera temperature elevate durante |'uso,

quindi evitare di toccarlo con le mani o di awicinarlo a
prodotti infiammabili per evitare incidenti.

. Attenzione: Scollegare l'elettrodomestico dalla presa

prima di riempire il ferro con acqua.

. Non immergere mai il ferro in acqua o in altri liquidi.

. In caso di danni al cavo, inviare il ferro al nostro centro

di assistenza autorizzato per la riparazione.

. I depositi o i minerali presenti nell'acqua possono

causare la formazione di incrostazioni e ostruire i fori del
vapore, pertanto si consiglia di utilizzare acqua distillata.

5.

10.

11.

12.

13.

Il ferro da stiro non deve essere lasciato incustodito
mentre & collegato all'alimentazione principale.

. Il ferro da stiro deve essere utilizzato e riposto su una

superficie stabile.

. Quando si posiziona il ferro sulla sua base, assicurarsi

che la superficie su cui viene collocata la base sia
stabile.

. Il ferro non deve essere utilizzato se & caduto, se

presenta segni visibili di danni o sta perdendo acqua.

. La spina deve essere rimossa dalla presa di corrente

prima di riempire il serbatoio dell'acqua (per ferri
da stiro a vapore e ferri da stiro con funzione di
spruzzatura).

. Non utilizzare acqua con sostanze chimiche per il

descaling.

. Il vapore emesso & caldo e quindi pericoloso. Non

indirizzare mai il vapore verso le persone.

Il ferro da stiro deve essere utilizzato e appoggiato su
una superficie stabile.

Quando si posiziona il ferro sulla sua base, assicurarsi
che la superficie su cui viene collocata la base sia
stabile.

Non tirare o trasportare I'elettrodomestico per il cavo,
non usare il cavo come maniglia, non chiudere una
porta sul cavo, non far scorrere il cavo su bordi o angoli
affilati e mantenere il cavo lontano da superfici calde.

Il ferro non deve essere utilizzato se & caduto, se
presenta segni visibili di danni o se sta perdendo
acqua.

PRECAUZIONI PER IL PRIMO UTILIZZO
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1.

2.

A causa dei test, potrebbe esserci una piccola quantita
diliquido nel ferro, e potrebbe rilasciare leggermente
vapore quando viene acceso per la prima volta. Dopo
poco tempo, cid si fermera.

Prima di utilizzarlo per la prima volta, rimuovere
eventuali adesivi o pellicole protettive dalla piastra del
ferro da stiro. Pulire la piastra con un panno morbido.

3.

Per mantenere la piastra liscia: evitare il contatto con
oggetti metallici duri.



NOME DEL COMPONENTE

Riempimento con acqua:

Assicurarsi che il ferro sia scollegato e che la manopola del
termostato sia posizionata sulla MIN. Posizionare il ferro sul
supporto posteriore, inclinandolo in avanti di circa 45 gradi,
e versare |'acqua nell'apertura di riempimento fino alla
posizione MAX del serbatoio dell'acqua.

Vapore Verticale

“Il Getto di Vapore” pud essere utilizzato anche tenendo
il ferro in posizione verticale, ed & utile per rimuovere le
pieghe dai vestiti appesi, dalle tende, ecc.

Stiratura a secco

1. Impostare il selettore del vapore sulla posizione O (=
Nessun Vapore).

2. In base all'etichetta di lavaggio dei vari capi, impostare la
temperatura di stiratura corretta per iniziare la stiratura.

Stiratura a Vapore:

1. Riempire l'acqua nel ferro seguendo i metodi di
riempimento dell'acqua.

2. Inserire 'elettrodomestico nella presa di corrente.

3. Se si imposta solo la manopola del termostato

sulla posizione MAX come indicato dall'indicatore di
temperatura, il ferro da stiro a vapore sara disponibile,
altrimenti l'acqua potrebbe fuoriuscire dalla piastra.

4. Indica che la temperatura & pronta quando la spia
luminosa si spegne.

5. Impostare correttamente il selettore del vapore,
aumentare |'erogazione di vapore spingendo indietro il
selettore del vapore e diminuire 'erogazione di vapore
spingendo in avanti.

@ ATTENZIONE!

| tessuti sintetici, il nylon, la seta sintetica e la seta non
possono essere stirati con il ferro a vapore, altrimenti
potrebbero danneggiarsi le superfici e finiture.

Piastra

Ugello spruzzatore

Serbatoio dell'acqua

Coperchio di riempimento dellacqua
Pulsante spruzzo

Pulsante vapore

Maniglia

I 6O M mQgnw>

Protezione flessibile del cavo

Copertura posteriore
Spia di alimentazione

Manopola di regolazione vapore

— A <

Manopola di regolazione temperatura

Getto di Vapore

Questa funzione & ideale per le pieghe difficili e i tessuti
pesanti. Premendo il pulsante “Getto di Vapore”, viene
emesso un intenso getto di vapore dalla piastra, il che pud
essere molto utile per rimuovere pieghe ostinate. La funzione
di getto di vapore pud essere utilizzata solo quando si stira
a temperature elevate. Per ottenere risultati ottimali, lasciare
almeno 5 secondi di intervallo tra una pressione e l'altra del
pulsante del vapore. Per evitare fuoriuscite d'acqua dalla
piastra, non premere il pulsante del vapore continuamente
per pit di 5 secondi. Inoltre, lasciare almeno un minuto di
intervallo prima di utilizzare nuovamente questa funzione di
getto divapore.

Metodi di Spruzzatura:

A qualsiasi temperatura, premendo il pulsante di
spruzzatura un paio di volte, si pud inumidire il bucato.
Assicurarsi che ci sia abbastanza acqua nel serbatoio
dell'acqua.

Pulizia Automatica

Utilizzare la funzione di pulizia automatica una volta ogni
due settimane. Se l'acqua nella vostra zona & molto dura (ad
esempio, quando fuoriescono fiocchi dalla piastra durante
la stiratura), la funzione di pulizia automatica dovrebbe
essere utilizzata pit frequentemente. Assicurarsi che
I'elettrodomestico sia scollegato, impostare il selettore del
vapore sulla posizione "O", riempire il serbatoio dellacqua
fino alla posizione MAX, non mettere aceto o altri agenti
chimici nel serbatoio dell'acqua, selezionare la temperatura
massima di stiratura, inserire la spina nella presa di corrente,
scollegare il ferro quando la spia luminosa si & spenta,
tenere il ferro sopra il lavandino, premere e tenere premuto
il pulsante di autolavaggio e agitare delicatamente il

ferro avanti e indietro. Vapore e acqua bollente usciranno
dalla piastra, eliminando impurita e fiocchi (se presenti).
Rilasciare il pulsante di autolavaggio non appena tutto
I'acqua nel serbatoio é stata utilizzata. Ripetere il processo
di autolavaggio se il ferro contiene ancora molte impurita.
Dopo il processo di autolavaggio, inserire la spina nella
presa di corrente e lasciare che il ferro si riscaldi per
permettere alla piastra di asciugarsi, scollegare il ferro
quando ha raggiunto la temperatura di stiratura impostata,
muovere delicatamente il ferro caldo su un pezzo di stoffa
usata per rimuovere eventuali macchie d'acqua che si sono
formate sulla piastra, lasciare raffreddare il ferro prima di

riporlo.
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ANTI-GOCCIA

1. Sistema anti-goccia, progettato per evitare che I'acqua
fuoriesca dalla piastra quando il ferro & troppo freddo in
modo automatico.

2. Durante l'uso, il sistema anti-goccia potrebbe emettere

un suono di clic forte, specialmente durante il riscaldamento

o il raffreddamento. Questo & del tutto normale e indica che

il sistema sta funzionando correttamente.

ANTI SCALDARE

La cartuccia anticalcare integrata & progettata per ridurre
la formazione di calcare che si verifica durante la stiratura
a vapore. Questo prolunghera la durata del vostro ferro da
stiro. Tuttavia, tenere presente che la cartuccia anticalcare
non fermera completamente il processo naturale di
formazione di calcare.

Tabella delle impostazioni di temperatura e vapore

Attenzione: E& Indica che il tessuto non si sta stirando
Istruzioni sull'etichetta Tipo di Tessuto Manopola del Termostato
a Nylon MIN
Seta
@ Lana
Cotone
@ Lino, Jeans MAX

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di pulire, scollegare la spina dalla presa e lasciare che il ferro si raffreddi a sufficienza.

1. Pulire la piastra con un panno umido e un detergente non abrasivo (liquido).

2. Se delle fibre sono aderenti alla piastra, utilizzare un panno umido con aceto per pulire la piastra.

3. Non utilizzare mai acidi o alcali forti per evitare di danneggiare la piastra.

4. Se il calcare ostruisce il foro del vapore, rimuovere il calcare con uno stuzzicadenti; non danneggiare la superficie della piastra.

5. Mettere il ferro in posizione verticale e lasciarlo raffreddare a sufficienza, nel frattempo versare l'eventuale acqua rimasta dal
serbatoio, impostare la manopola del vapore sulla posizione "O".

Metodi Semplici di Riparazione

Problema

Ragioni Possibili

Misurazione

Non abbastanza calore o troppo
calore

Manopola del termostato in modo improprio o
scollegare

Correggere la posizione della manopola del
termostato e verificare se il ferro & collegato.

Assenza di vapore o perdite

La manopola del termostato & stata
impostata su MIN

Impostare la manopola del termostato sulla
posizione richiesta.

Assenza di getto di vapore o
vapore verticale

Lafunzione di getto di vapore (verticale) & stata
utilizzata troppo spesso in un breve periodo.
Il ferro non & abbastanza caldo.

Continuare a stlrare in posizione orizzontale e
attendere un po’ prima di utilizzare nuovamente
la funzione di getto di vapore (verticale).

Impostare la manopola del termostato al di fuori
della gamma del vapore.

Impostare la manopola del termostato come
richiesto dalla gamma di vapore.

Perdita di acqua dalla piastra

Il calore & ancora insufficiente.

Aprire il pulsante del vapore solo dopo che la
spia luminosa si & spenta.

L'acqua supera la posizione massima.

Versare lacqua rimanente.

Controllare se il selettore del vapore
& nella posizione corretta.

Impostare il selettore del vapore nella
posizione corretta.

Poco vapore

Il foro del vapore & bloccato.

Pulire il foro con acqua distillata.

Poca acqua nel serbatoio dellacqua.

Riempire il serbatoio con acqua.

Assenza di spruzzatura

Nessuna sufficiente pressione o aria allinterno

Premere manualmente I'ugello di spruzzatura e
premere il pulsante di spruzzatura diverse volte
di seguito.
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SPECIFICHE TECNICHE

Voltaggio: AC 220V - 240V~
Frequenza: 50Hz-60Hz
Potenza: 2200W

Corretto smaltimento di questo prodotto:

)74

Questo marchio indica che questo prodotto non deve essere smaltito insieme ad altri rifiuti domestici in tutta I'UE. Per
evitare possibili danni allambiente o alla salute umana derivanti da uno smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarlo
responsabilmente per promuovere il riuso sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo usato, si prega
di utilizzare i sistemi di reso e raccolta o di contattare il rivenditore presso il quale & stato acquistato il prodotto, poiché
potranno ritirare questo prodotto per un riciclaggio ecologicamente sicuro.
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YHATCTBO 3A YTIOTPEBA

1.

2.

3a KopucTerbe 3a JOMaKMHCTBA.

BHuMaTesHO npoyunTajTe ro oBa ynaTcTeo 3a ynotpeba npes 4a ro Kopucture.

Ogoj anapat Moxe fja ro KopucTaT Aela Ha Bo3pact

of, 8 roanHM 1 NoBeKe v nua co HamaneHn Guanyky,
CEH30PHM WM MEHTaSHM CMOCOBHOCTY U
HEA0CTaTOK Ha UCKYCTBO 1 3Haetbe, [OKOSIKY Ce Mof,
HaL30p WAV UM Ce fafeHn ynaTcTea 3a 6esbegHo
KOpUCTEHe Ha anapaTtoT 1 r1 pasbupaat onacHocTUTe
0f, CTpaHa Ha JLe OArOBOPHO 3a HUBHaTa be3benHoCT.

[Jeuata Tpeba fa byuaat nog Haa3op 3a Aa ce ocurypm
[leKa He C1 1rpaaT co anapaTorT.

YucTerbeTo 1 oapskyBareTo of CTpaHa Ha
KOPWCHUKOT He Tpeba fa ro Bpiat fela 6e3 Haazop.

. YysajTe ja nernata u Hej3MHMOT kaben noaaneky og,

nodat Ha feua nomnaam oa 8 roavHn Kora e BkiydeHa
BO CTPYja Wau ce nagu.

CMELNDUKALIAN

Mogen: IR200R
Qyrkumn: Cysa / napea / cnpej / npaluok / pacnpckysad / BepTukaHa napea / camoumcterse / aHTu-6urop / aHTu-kanerse
MapameTpu: 220V - 240V, 50-60Hz, 2200W

NHCTPYKUNWN 3A BE3BEAHOCT

1

N

w

o

o~

7.

. Mpen pa ro kopwcTyTe 3a NPB NaT, NpoBepeTe

Aann HanoHOT Ha nernaTa oArosapa Ha HanoOHOT Of,
efieKTpnyHaTa Mpexa BO BaLIMOT AOM.

. bupete curypHm fieka ke ro nsBaguTe anapaToT of,

LITeKepOT Kora Ke ja OCTaBUTe nernata 3a KpaTko
Bpeme 1 Kora Ke 3aBpLunTe Co nernarseto.Be
MOJIMMe OCTaBeTe ja nernata nopaneky on geua.

. MNernata ke nma Bucoka TemMnepartypa Kora ce

KOPWCTY, HUKOTaLL He ja JonvpajTe co paka Un He ja
ocTaBajTe BO OM3MHa Ha 3ananuB NPoW3BoOL, 3a Aa
nsberHete Hecpeka.

. BHumaHue: Vicknydete ro anapatoT of cTpyja npeq Aa

ja HanonHWTe nernata co BoAa.

. Hukoraiu He notonysajTe ja nernata Bo BOga Wiv BO

Koja Byso Apyra TeYHOCT.

. VicnpaTeTe ja nernata Ao HalWMOT CEPBUCEH LieHTap 3a

nonpaska AOKOJIKY KabesnoT e oLTeTeH.

Hacnarute nnun muHepanute Bo BofaTa Ke foseaat

10.

1.

12.

13.

. Mernara He cMee fa ce ocTasu 6e3 Haa30p foAeka e

NpuKIyYeHa BO eNeKTpuYiHa eHepruja

. Mernata MOpa fia Ce KOPUCTU U OCTaBa Ha paMHa

noBpLUNHa

. Kora ja octaBaTe nernata Ha Ap>ayoT, ocurypajte

Ce jeka NOoBpPLUMHATa Ha Koja e NOCTaBeH ApXKadoT e
crabunHa.

. Mernata He cmee pa ce KOPWCTW OOKIIKY MagHe,ako

MMa BUOJSIVMBU OLITETYBaHa UK NpPOoTeKyBa..

. MpuknydokoT Mopa fAa ce OTCTPaHK of, LTeKepoT

npep fa ce HarnoJIHW pe3epBoapoT co Boda( 3a nernm
CO npcKall Ha Bofa)

A0 CTBaparbe Ha Bnara un 6J'IOKVIpaH:e Ha oynkute
Ha nJjio4aTta, 3atoa ce npenopavysa fa ce KOpUcTn
AectunupaHa Bofa.

. He kopwcTeTe Bofa co xeMUCKO CPefCcTBO NPOTUB

6urop.

. |/|CI'IyLLITeHaTa napea e xelwlka 1 3aTtoa onacHa.

Hukoral He HacouyBajTe ja napeaTa KOH JyreTo.

MernaTa Mopa Aa ce KOPUCTM 1 fa ce NoTnvpa Ha
cTrabuiHa nospLuMHa.

Kora ja ctaBaTe nernata Ha Ap>aqoT, nposepeTe fanu
NOBPLUMHATa Ha KOja CTou e cTabunHa.

He Brievete ro n He kopucTeTe ro kabesioT Kako pavka,
He 3aTBOpajTe ja BpaTaTa Ha KabesioT unu oKosy oCTpu
pabosu nnw arnn. Hysajte ro kabenoT nopaneky og
3arpeaHu NOBPLUMHW.

Mernata He cMee fia ce KOPWCTW ako NagHana, ako rma
BUAJVIBM 3HALMW Ha OLUTETYBarbE UM aKO UCTEKYBa.

BHVIMAHWE TPV TTPBA YTIOTPEBA
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1.

Mima manky Te4HOCT BO nernata nopaav Tectuparbe,
nernaTa Moxe Masiky fja UCyLITW napea npw NpBOTO
BKNydyBarbe. [1o kpaTko Bpeme oBa Ke npecTtaHe.

. OtcTpaHeTe ja HanenHuLaTa uv 3awTunTHata gonvja

of nsio4ata npej npeata ynotpeba. Vicuncrete ro
FOHOT CO MeKa Kpna.

3.

OppskyBajTe ja nio4ata MasHa: U3berHysajte cuneH
KOHTaKT CO MeTasIH! MPeaMETH.



OEJTOBW HATIETTIATA

[TonHerbe co Boaa:

MposepeTe ganu e nckydeHa nernata u f4anu bupayor Ha
TepmocTaToT e Bo nosuumja MIN. MocTaseTe ja nernarta Ha
HOrapkuTe, HaBasieTe ja Hanpea Ha aros of 45 n nctyperte
BOJa BO OTBOPOT 3a nonHerbe Boga Ao MAX nonox6ata Ha
pe3epBoapoT 3a BoAa.

BepTtukaneH napea

JTykarbe Ha napea” Moxe fa ce MPUMEHN 1 NPK JpXKeHe
Ha nernara BO BEPTUKasHa nonoxba, oBa € KOPWCHO 3a
oTcTpaHyBatse Ha Habopw of Buceuka obsieka, 3aBecu UTH..

CyBo nernare

1.TlocTaBeTe ro cenekTopoT Ha napea 8o nosuumja O (=
bes napea)

2.Crnopep eTvkeTaTa 3a nepetbe Ha pasHn anunLTa,
nocTaBeTe ja TO4HaTa TemnepaTtypa 3a nernarse 3a Aa
3aroyHeTe Co nernarbe.

[Nernarbe Ha napea:

.Hanonwete Boga Bo nernara cnopep, metoguTe 3a

nosHerse BoAa.

BkutydeTe ro anapatoT BO LUTEKEPOT.

. AKO ro NocTaBMTE KONYETO 38 TEPMOCTAT CaMO Ha

MAX nosuuwja cnopen, IHAMKaTOPOT 3a TeMMnepaTypa,

napeara ke bue [oOCTanHa, MHaky, Moxe [a ucteye Boaa

of nernara.

MokaxkyBa feka TemnepaTypaTa e NOAroTeeHa Aofeka

He Ce n3racHe NoKasHOTO CBETJIO.

.MpaBnnHo NocTaBeTe ro CENeKTOPOT Ha napea,
3rofiemMeTe ro 1U3nes3oT Ha napea co TypKarbe Ha
CeNeKTOPOT Ha Nnapea Hasaf, U HamaseTe ro 13aesoT Ha
napea co NpeHaco4yBarbe.

-
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(1) BHUMAHME!

CuHTeTUuKa TKAEHWHA, HAJlIOH, CUHTETWYKa CBWIa 1 CBUIIa
He Tpeaba fAa ce nernaart Ha napea, Haky Ke ce oLuTeTu
noBpLUNHaTa..

[Mnova 3a nernarse
MnasHuua 3a npckarse
PesepBoap 3a Boga
[Noknoney, 3a nonHerse Boga
Konue 3a npckarse

Konue 3a napea

Pauka

I 6O M monwr

DdnekcmbunHa sawTmTa 3a kabenot

3apeH noknonel,
VinankaTop cujanuuka

KoHTpona Ha napea

— AN <

Tpkano 3a npunaroaysarse Ha
Temnepartypata

NcnywTare Ha napea

Osaa ¢dyHkuyja paboTi fobpo 3a TeLku Habopw 1
TkaeHuHn. Co npuTrckarbe Ha konueto ,Burst of Steam”,
VHTEH3MBEH M3/IVB Ha Mapea ce UCMyLUTa Of, nerara,

0Ba MOXe fja bre MHOry KOPUCHO MpW OTCTPaHyBarbe

Ha Habopure. VicnylwTarbeTo napea Moxe Aa ce KopucTu
Camo Mpu Merakbe Co BUCOKa TemnepaTypa Ha nerarse.
3a onTumareH pesynrar, Tpeba fa nma 5 cekyHaw ogmop
nomery NpuTMCKarbaTa Ha KOM4eTo 3a napea. 3a Aa
cripeunTe UCTeKyBatbe Ha BOAA Of MnersiaTa, He NpuTucKajTe
ro KOM4eTo 3a Napea NocTojaHo noseke o 5 cekyHau . Vcto
Taka, JO3BOJIETE VHTEPBAS Of HajMasIKy efjHa MUHyTa npeq,
[a ja MpriMeHwTe OBaa eKCcrlosuvja Ha napea.

MeToam Ha npcKarse:

Ha Koja 6uno Temnepatypa co NPUTUCKarLE Ha KOMYeTo 3a
npcKkarbe, HEKOJIKY MaTu, anuwiTaTa MoXe [a ce UCMernaar.
OcurypeTe ce feka MMa AOBOJHO BOfa BO pe3epBoapoT
3a Boga.

Camouuncrerse

Kopucrere ja dpyHkuUmjaTa 3a camouncTerbe egHall Ha Ase
Hepenu. Ako BoaaTa Bo BaluaTa obnact e MHory TBpAa

(Ha NpuMep, Kora CHeryskv n3nerysaar of, nersara 3a
Bpeme Ha nernarbe), dyHkupjaTa 3a camoumcTerse Tpeba
fa ce kopucTu noyecto.) MpoBepeTe ganv anapaToT e
UCKIyYeH of CTPyja, nocTaBeTe ro n3bmpayoT Ha napea

Bo nosuuuja ,O" HanonHeTe ro pe3epBoapoOT 3a BOAA BO
MAX nosunumja, He cTaBajTe OLLET UM Apyrv CpeacTBa 3a
yncTerbe BO pesepBoaporT 3a Boga., Msbepete makcumanya
TemnepaTtypa 3a nernarbe, CTaBeTe ro NprKIy4oKOT BO
SWOHVOT LUTEKEP, UCKIyYeTe ja nersiata of MOMEHTOT

KOra MHAMKaTOPOT 3a HanojyBarse e U3racHart, fpxerTe

ja HaZ, MWjaHVKOT, NPUTUCHETE W ApXKeTe ro KOM4YeTo 3a
CaMoUMCTEHE 1 HEXHO NPOTPeceTe ja nernata HaBamy-
Hasag. [Mapea v Bpena Bofda Ke 13nes3aT of nernata,
HEeUMCTOTUUTE W CHErySIKM1Te (OKOSKY M1 1Ma), Ke ce
ncrinakHat. OTnyLuTeTe ro KOM4YeTo 3a CaMOUNCTEHE LUTOM
ce MoTpoLUM LesaTa BoAa Bo pesepsoapor. [osTopeTe ro
MPOLLECcOT Ha CaMOUMCTEHE aKo MersiaTa ce yLuTe COAPXM
MHOry HeuncToTu. [1o NpoLecoT Ha caMmoumncTerse,
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CTaBeTe ro NPVKy4OKOT BO SUAHWOT LUTEKEP W OCTaBeTe
[la ce 3arpee nernata 3a fja ce UCyLLUW NnoYaTa UcknyyeTe
ro Xese30To of CTPyja Kora Ke ja [IOCTUrHe nocTaseHaTa
TemnepaTypa 3a nernarbe, HeXXHO NoMecTeTe ja XelukaTa
nerna npeky napye KOpUcTeHa TkaeHWHa 3a fa rv
OTCTpaHWTe JamkunTe of, Bofa WTO MOoXe Aa ce dopmupane
Ha nnoyaTa, ocTaBeTe ja nersiata fja ce vsnaav npeg aa ro
cKapvparte.

MPOTUB KATEHE

1. CuctemoT NpoTuMB Kanerbe, Koj e An3ajHupaH Aa ja
cnpeyu BofaTa Aa Usnerysa of njoyata Kora nersara e
ABTOMATCKM MHOTY CTyaeHa.

2. 3a BpeMe Ha ynotpebara, CUCTEMOT NPOTUB Kanerbe
MOXe fa NCMyLITU CUJIEH 3BYK Ha KIIMKHYBaH-€, OCO6eH0
npw 3arpeBarbe U nagerbe. OBa e cocema HopMasHO 1
nokaxyBa feka CUCTeMOT GYHKLMOHMPA NPaBUITHO.

MNPOTVIB BUTOP

BrpageHuot BmMeTHyBay NpoTus BUrop e AusajHvpaH aa

ro HaMaJIu HaTasIoXyBaHeTO Ha BUrop WTo ce jaByBa npu
nernarbe Ha napea. OBa Ke ro NPOA0IXM XMNBOTOT Ha
Baluata nerna. Cenak, uMajTe Ha yM Aeka kacetaTta NpoTvs
Brrop Hema LesIoCHO fja o 3arnpe NPUPOAHMOT NPoLEC Ha
dopmuparbe Ha brrop.

Tabena Ha TemnepaTypa v BUAOBKU MaTepujau:

B me: % OsHauyBa AieKa TKaeHUHaTa He e 3a nernawe

OsHaku 3a Temnepatypa

Matepujan

MocraByBarbe Ha Napea

o\

CuHTetn Ka, cBu1a

T2\

BonHa

TN

Mamyk

[NocTenHuHa, Tekcac

MIN

MAX

HNCTERSE 1 OLPXKYBAHSE

Mpep uncTerbe, M3BageTe ro NMPUKIYHOKOT Of LUITEKEPOT 1 OCTaBeTe nersata fa ce usnafm LOBOJSHO.
1. 36puLueTe ro FoHOT co BaxHa Kpra 1 He-abpasvseH (TedeH) Yncraw.

A oW N

Tabnara.

. Ako BnakHa ce 3aseneHu Ha nioyvata, 3bpuLueTe ja co BaxHa Kpra co oLeT.

. Hukoraw He KopwucTeTe jaKIA KUCEeNMHW U ankanumu 3a ga nsberHerte oLwiTeTyBakbe Ha rnjo4ata.

. Ako Burop ro 6nokvpa OTBOPOT Ha Napeata, OTCTPaHETE ro CO Yerkaska 3a 3abu; He ja oLTeTyBajTe NoBpLUMHATA Ha

5. Mocraserte ja nernata Ha KPajoT 1 OCTaBeTe Aa ce U3faam AOBOJIHO, BO MeryBpeMe UCTypeTe ja npeocTaHaTaTa Boga
Of1 Hea, NocTaseTe ro KON4eTo 3a napea Bo nonoxba ,O".
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E,EI,HOCTaBHl/I MeToOn 3a NorpaBKa

Mpo6nem

MoxkHa npnumHa

Mepku

Hema pnosonxo TonnuHa nn
1IMa npemHory

Caprete ro bupayoT Ha TepMOCTaTOT Un
nckyyete ro

VcnpaeeTe ro Tpkanueto Ha TepMocTaToT
BO nosioxba v npoeepeTe fanu e
BKNy4eHa nernata

Hema napea vnun npetekysa

TepmuukoTo Buparbe e nocraseHo Ha MIN

lMocTaBeTe ro BUpPayoT Ha TEPMOCTATOT BO
cakaHata nonox6a.

Hema Hanet Ha napea nnu
HeMma BepTuKasHa napea

@yHkupja Ha (BepTUKaneH) Hanave Ha npea
cae KOPYCTU MPEMHOTY HeCTO 33 MHOTY
KpaTko Bpeme. [ernara He e LOBOIHO
Tonna.

MpoponxkeTte co nernarbe BO
XOpU30oHTasHa nosoxba 1 novekajre
HeKkoe Bpeme npef, NoBTOPHO Aa ja
KopwucTuTe (BepTukanHata) dyHkuwja 3a
npcKkarbe.

MpeTekyBa BOga of niovata

[MocTaseTe ja TO4YKaTa Ha TepMOCTaToT
HaABOpP Of ONceroT Ha napea.

MpunaroneTe ja ToukaTa Ha TepMocTaToT
npema onceroT Ha napea.

TonnuHata ceyLiTe He e 4OBOSHA

KonyeTo 3a napea oTBopeTe ro ogKako Ke
Ce W3racu HAVKATOPOT Ha CujanmykaTa.

Bopata e npeky makcumymoT

VctypeTe ja npeoctaHaTtaTa Boaa

Manky napea

MpoBepeTe ganv bupayoT Ha Napea e Ha
MCNpPaBHO MecCTo.

MocTaseTe ro 6|/|paq0T Ha napea Ha Mecto
KOe odrosapa.

[ynkata 3a napea e 6rokunpaHa

Wcuncrete ja oynkaTa co AecTunvipaHa
Bofa

Mpemanky Boaa BO pe3epBoapoT 3a BoAa

HanonHete Boga BO cagoT.

He npcka

Hema pnoBonHo nputuncok nnm Bosgyx

MpuTCHeTe ja MnasHuLaTa 3a Npckakse Co
paka 1 NpUTMCHETe KoMNye 3a NpcKarse
HEKOSIKY NaT KOHTUHYMPaHO.

TEXHNYKWN CIELNDOUKAL

Hanon: AC 220V - 240V~
Ppekdenupja: 50Hz-60Hz
MokHocT: 2200W

[NpaBnNHO OTCTPaHyBare Ha OBOj MPOV3BOA,

OBa o3HauyBarbe nokaxysa fieka OBOj Npov3Bof He Tpeba fa ce ¢ppsia co Apyrv oTnafoLm 3a LOMaKMHCTBO HIA3

uena EY. 3a ga cnpeunte eBeHTyasHa LWTeTa BP3 XMBOTHATa CPEAMHA N 34PABJETO Ha JTyFeTO Of, HEKOHTPOMPaHO
oTCTpaHyBatbe Ha OTMafAoT, PEeLMKIMpajTe ro OArOBOPHO 3a Aa NPOMOBMpaTe OAPXKMBA NOBTOPHa yrnoTpeba Ha
maTepujanHuTe pecypcu. 3a fa ro Bpatute KOPUCTEHNOT YPEA, KOPUCTETE M CUCTEMUTE 3a BpaKatbe 1 cobrparbe
WM KOHTaKTUPajTe CO NPOAABaYOT Ha Masio Kafe LUTO e KyneH Npov3BOAOT, TUe MOXaT fa ro 3emMaT OBOj NPOU3BOA, 3a

6e3benHO peumnkInparbe BO XMBOTHATa cpemnHa.
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INSTRUKCJA OBSEUG]

1. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub nieposiadajace
doswiadczenia i wiedzy, jesli sa nadzorowane lub
poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania
z urzgdzenia i rozumiejg zagrozenia zwigzane z osobg
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

2. Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby upewnic sig, ze nie
bawia sie urzadzeniem.

3. Drzieci nie powinny czysci¢ ani konserwowac urzadzenia
bez nadzoru.

4. Trzymaj zelazko i jego przewdd poza zasiegiem dzieci
ponizej 8 roku zycia, gdy jest podtaczone do zasilania lub
stygnie.

SPECYFIKACJE

Model: IR200R

Wytacznie do uzytku domowego.
Przed uzyciem uwaznie przeczytaj te instrukcje obstugi.

. Zelazko nie powinno by¢ pozostawione bez nadzoru, gdy

jest poditaczone do zasilania.

. Zelazko musi by¢ uzywane i odstawiane na stabilnej

powierzchni.

. Gdy umieszczasz zelazko na stojaku, upewnij sie, ze

powierzchnia, na ktdrej stoi stojak, jest stabilna.

. Zelazko nie powinno by¢ uzywane, jesli zostato

upuszczone, s widoczne znaki uszkodzenia lub wystepuje
wyciek.

. Wtyczka musi by¢ wyjeta ze gniazdka przed napetieniem

zbiornika woda (w przypadku zelazek parowych i zelazek z
funkcja rozpylania wody).

Funkgcje: Sucha / Para / Rozpylanie / Wybuch / Para wertykalna / Samoczyszczenie / Przeciw kamieniowi / Antykapanie

Parametry znamionowe: AC220-240V~, 50-60Hz, 2200W

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1. Przed pierwszym uzyciem sprawdz, czy napiecie
znamionowe podane na tabliczce znamionowej
odpowiada napieciu sieci w Twoim domu.

2. Upewnij sig, ze wytgczasz zelazko z gniazdka nawet
na krotki czas i postawiasz je na koncu stojaka. Prosze
trzymac zelazko z dala od dzieci.

3. Zelazko osigga wysoka temperature podczas
uzytkowania, nigdy nie dotykaj go reka ani nie przyktadaj
do tatwopalnych materiatéw, aby uniknaé wypadkéw.

4. Uwaga: Wytacz urzadzenie z gniazdka przed
napetnieniem zelazka woda.

5. Nigdy nie zanurzaj zelazka w wodzie ani innych ptynach.

6. Jesli wystapig uszkodzenia przewodu, prosze

przestac zelazko do naszego autoryzowanego punktu
naprawczego.

7. Zanieczyszczenia mineralne w wodzie moga
spowodowad powstanie kamienia i zablokowaé

otwory parowe, dlatego zaleca sie uzywanie wody
demineralizowane;j.

. Nie uzywac wody oczyszczonej chemicznie.

. Wydobywany parowy jest goracy i stanowi zagrozenie.

Nigdy nie kieruj pary w strone ludzi.

. Zelazko musi by¢ uzywane i odstawiane na stabilnej

powierzchni.

. Gdy umieszczasz zelazko na stojaku, upewnij sie, ze

powierzchnia, na ktdrej stoi stojak, jest stabilna.

. Nie ciggnij zelazka za kabel, nie uzywaj kabla jako

uchwytu, nie zatrzaskuj kabla w drzwiach ani nie
przeciagaj go przez ostre krawedzie czy rogi. Trzymaj
kabel z dala od nagrzanych powierzchni.

. Zelazko nie powinno byé uzywane, jesli zostato

upuszczone, sa widoczne znaki uszkodzenia lub
wystepuje wyciek.

OSTROZNOSC PRZY PIERWSZYM UZYCIU

1. Zelazko moze wydziela¢ nieco pary wodnej podczas
pierwszego wigczenia ze wzgledu na testy fabryczne.
Po krétkim czasie to zjawisko ustanie.

2. Przed pierwszym uzyciem usun wszelkie naklejki lub
folie ochronna z plyty grzejnej. Wyczys¢ ptyte grzejna
miekka szmatka.
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3.

Zachowaj ptaska powierzchnie ptyty grzejnej: unikaj
twardego kontaktu z metalowymi przedmiotami.



NAZWA KOMPONENTU

Napetnianie woda:

Upewnij sig, ze zelazko jest odfgczone od zasilania, a
pokretfo termostatu znajduje sie w pozycji MIN. Umies¢
zelazko na podstawie, przechyl je do przodu pod katem
okoto 45 stopni i wlej wode do otworu uzupetniajgcego az
do maksymalnego poziomu w zbiorniku na wode.

Para wertykalna

“Pekniecie pary” mozna réwniez stosowac, trzymajac zelazko
w pionie, co jest przydatne do usuwania zagniecen z
wiszacych ubran, zaston itp.

Prasowanie na sucho

1. Ustaw przetgcznik pary na pozycje O (= Brak pary)
2.Zgodnie z etykietg prania réznych ubran, ustaw wtasciwa
temperature prasowania, aby rozpocza¢ prasowani..

Prasowanie parowe:

1 Wlej wode do zelazka zgodnie z metoda uzupetniania
wody.

2. Podiacz urzadzenie do gniazdka.

3. Jedli pokretto termostatu jest ustawione tylko na pozycje
MAX zgodnie z wskaznikiem temperatury, zelazko parowe
bedzie gotowe do uzycia; w przeciwnym razie woda moze
wyciekac z plytki.

4. Wskazuje to, ze temperatura jest gotowa, dopoki
wskaznik swietlny nie zgasnie.

5. Ustaw odpowiednio selektor pary, zwiekszajgc wydajnosé
pary poprzez przesuniecie selektora w tyt i zmniejszajac
wydajno$é pary poprzez przesuniecie go w przéd.

(1) cautiont

Tkaniny syntetyczne, nylon, syntetyczna jedwab i jedwab
nie mogg by¢ prasowane parowo, w przeciwnym razie
uszkodza wykoriczenie powierzchni.

Ptytka ceramiczna

Dysza do rozpylania wody
Zbiornik na wode

Korek do uzupetniania wody
Przycisk rozpylajacy

Przycisk pary

Uchwyt

Ochrona elastycznego kabla
Pokrywa tylna

Wskaznik zasilania

Przycisk samoczyszczenia

mrRARC T IQOTMTMOO®>

Pokretto regulacji pary

Pekniecie pary

Funkcja ta doskonale radzi sobie z twardymi zagnieciami

i ciezkimi tkaninami. Naciskajagc przycisk ‘Pekniecie pary’,
plytka zelazka wypuszczany jest intensywny strumien pary, co
moze by¢ bardzo przydatne podczas usuwania uporczywych
zagniecen. Funkgja strzatu pary moze by¢ uzywana tylko
podczas prasowania przy wysokiej temperaturze prasowania.
Dla optymalnego efektu, pomiedzy nacisnigciami przycisku
pary powinna by¢ 5-sekundowa przerwa. Aby zapobiec
wyciekaniu wody z plytki, nie nalezy naciskaé przycisku pary
ciggle przez wiecej niz 5 sekund. Pozwdl takze na co najmniej
minute przerwy przed uzyciem tej funkcji intensywnego
strumienia pary.

Metody rozpylania:

Przy dowolnej temperaturze, naciskajac kilka razy przycisk
rozpylania, tkanina moze zosta¢ zwilzona. Upewnij

Samoczyszczenie

Aby oczysci¢ zelazko, uzyj funkcji samoczyszczenia co

dwa tygodnie. Jesli woda w Twojej okolicy jest bardzo
twarda (np. gdy podczas prasowania wyptywajg ptatki),
funkcje samoczyszczenia nalezy stosowad czesciej. Upewnij
sie, ze urzadzenie jest odtgczone od zasilania, ustaw
selektor pary w pozycji “O", wlej wode do zbiornika do
maksymalnej poziomu, nie wktadaj octu ani innych srodkéw
do czyszczenia do zbiornika na wode, ustaw maksymalng
temperature prasowania, wtéz wtyczke do gniazdka, odtacz
zelazko, gdy wskaznik zasilania zgasnie. Trzymajac zelazko
nad zlewem, nacisnij i przytrzymaj przycisk samoczyszczenia,
delikatnie potrzasaj zelazkiem tam i z powrotem. Para i
wrzgca woda wyptyna z ptytki, usuwajac zanieczyszczenia

i osady (jesli sg). Zwolnij przycisk samoczyszczenia, gdy

cata woda w zbiorniku zostanie zuzyta. Powtérz proces
samoczyszczenia, jesli zelazko nadal zawiera duzo
zanieczyszczen. Po zakoriczeniu procesu samoczyszczenia
wtoz wtyczke do gniazdka i pozwdl, aby zelazko sie nagrzato,
aby plytki sie wysuszyty, odigcz zelazko, gdy osiggnie
ustawiong temperature prasowania. Delikatnie przesun
gorace zelazko po kawatku zuzytej tkaniny, aby usunaé
ewentualne plamy wody, ktére mogly powstac na plytce, a
nastepnie pozwdl, aby zelazko ostygto, zanim je odtozysz.
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ANTYWAPIENIE

Whbudowana wktadka przeciwwapienna ma na celu
zmniejszenie powstawania osadéw kamienia, ktére
pojawiajg sie podczas prasowania parowego. To wydtuzy
zywotnosc Twojego zelazka. Nalezy jednak zauwazy¢,

ze wkiadka przeciwwapienna nie zatrzyma catkowicie
naturalnego procesu powstawania osadéw kamienia.

ANTYKAPANIE

1. System antykapania, ktéry jest zaprojektowany, aby
zapobiegac wyciekaniu wody z ptytki, gdy zelazko jest
zbyt zimne, dziata automatycznie.

2. W trakcie uzytkowania system antykapania moze
wydawac gtosny dzwiek klikania, zwtaszcza podczas
rozgrzewania sie lub schtadzania. Jest to catkowicie
normalne i wskazuje, ze system dziata prawidfowo.

Tabela ustawien temperatury i pary

Caution: E& Oznacza, ze tkanina nie jest do prasowania
Instrukcje na etykiecie Rodzaj tkaniny Pokretfo termostatu
a Nylon MIN
Jedwab
@ Wetna
Bawetna
@ Len, dzins MAX

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem wyjmij wtyczke z gniazdka i pozostaw zelazko do wystygniecia.
1. Wyczys¢ plyte grzejng wilgotnag szmatka i niesciernym (ptynnym) srodkiem czyszczacym.
2. Jesli wtdkna przylegajg do plyty grzejnej, uzyj wilgotnej szmatki z octem do wytarcia ptyty grzejnej.
3. Nigdy nie uzywaj silnych kwaséw ani zasad, aby unikng¢ uszkodzenia plyty grzejnej.
4. Jesli kamien blokuje otwory parowe, prosze usung¢ go wykataczka; nie uszkadzaj powierzchni ptyty grzejne;j.
5. Postaw zelazko na koricu i pozwdl mu wystygnad wystarczajgco, jednoczesnie wylej wszelkg pozostatg wode z zbiornika,
ustaw przetgcznik pary w pozycji "O".

Proste metody naprawy

Problem

Mozliwe przyczyny

Pomiar

Niewystarczajace ciepto lub zbyt
duza temperatura

Nieprawidtowe obracanie pokrettem termostatu
lub odfaczenie zasilania.

Poprawnie ustaw pokretto termostatu i sprawdz,
czy zelazko jest podigczone do zasilania.

Brak pary lub wyciek

Pokretto termostatu zostato ustawione na MIN.

Ustaw pokretto termostatu na wymagana
pozycje.

Brak wyrzutu pary lub brak pary

Funkcja (pionowego) wyrzutu pary zostafa uzyta
zbyt czesto w bardzo krétkim okresie. Zelazko

Kontynuuj prasowanie w pozycji poziomej i

wertykalnej 0\ L porzfekali C‘I.’]WI.|Q przed ponownym uzyciem
nie jest wystarczajgco gorace. unkgji (pionowego) wyrzutu pary.
Ustaw pokretto termostatu poza zakresem pary. Ustaw pokretto termopsat‘?;u zgodnie zzakresem
Wyciek wody z plyty grzejnej Cieplo weia? nie jest wystarczajace. Naci$nij przyc||sl< pary dopiero o zgasnieciu
ampki kontrolnej.
Woda jest powyzej maksymalnego poziomu. Wylej pozostatg wode.
Sprawdz, czy wybierak pary jest w Ustaw wybierak pary w odpowiednim
odpowiednim miejscu. miejscu.
Mato pary

Otwor parowy jest zablokowany.

Wyczysé otwdr woda demineralizowana.

Za mato wody w zbiorniku na wode.

Napetnij wodg zbiornik.

Brak rozpylania

Niewystarczajace cisnienie lub powietrze
wewnatrz

Nacisnij dysze rozpylajaca recznie i
kilkakrotnie naciskaj przycisk rozpylania
ciggtego.
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SPECYFIKACJA TECHNICZN

Napiecie: AC 220V - 240V~
Czestotliwos¢: 50Hz-60Hz
Moc: 2200W

Poprawne utylizowanie tego produktu:

)74

Oznaczenie to wskazuje, ze ten produkt nie powinien by¢ wyrzucany razem z innymi odpadami domowymi w catej UE.
Aby zapobiec mozliwym szkodom dla srodowiska lub zdrowia ludzkiego wynikajgcym z niekontrolowanego wyrzucania
odpaddw, nalezy odpowiedzialnie go przetwarzac, promujgc zréwnowazone ponowne wykorzystanie zasobéw
materiatowych. Aby oddac zuzyte urzadzenie, skorzystaj z systemdw zwrotu i zbierania lub skontaktuj sie z detalicznym
sprzedawcg, u ktérego zakupiono produkt, poniewaz moga oni odebrac ten produkt w celu bezpiecznego przetworzenia
z punktu widzenia ochrony srodowiska.
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MANUAL DE INSTRUCOES

1. Este aparelho pode ser utilizado por criangas com
idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com falta de experiéncia e conhecimento, desde
que tenham recebido supervisdo ou instrugdes sobre
a utilizagdo segura do aparelho por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca e compreendam os
perigos envolvidos.

2. As criangas devem ser supervisionadas para garantir
que nao brincam com o aparelho.

3. Alimpeza e a manutenc&o do utilizador ndo devem ser

realizadas por criangas sem supervisgo.

4. Mantenha o ferro e o cabo de alimentagéo fora do
alcance de criangas com menos de 8 anos quando

ESPECIFICACOES

M

odelo: IR200R

Apenas para uso doméstico.

Leia atentamente este manual de instru¢des antes de usar.

estiver ligado ou a arrefecer.

. Oferro nao deve ser deixado desacompanhado

enquanto estiver ligado a rede de alimentagao

. O ferro deve ser utilizado e descansar sobre uma

superficie estavel

. Ao colocar o ferro no seu suporte, certifique-se de que

o superficie sobre a qual o suporte é colocado estavel

. Oferro ndo deve ser utilizado se tiver sido largado, se

ha sinais visiveis de danos ou esta a vazar.

. Aficha deve ser removida da tomada antes do

reservatério de dgua ser enchido com dgua(para vapor
ferros e ferros que incorporam meios para pulverizar
agua)

Fungdes: Seco / Vapor / Spray / Burst / Vapor Vertical / Auto-limpeza / Anti-calcério / Anti-gotas
Pardmetro nominal: AC220-240V~, 50-60Hz, 2200W

INSTRUCOES DE SEGURANCA

—

. Antes de utilizar pela primeira vez, verificar se o tensdo
nominal na placa de caracteristicas corresponde a
tensdo de rede na sua casa.

N

. Certifique-se de que desliga o aparelho da tomada
ao deixar o ferro, mesmo por pouco tempo, e ficar de
pé o ferro na sua extremidade. Por favor, deixe o ferro
longe do toque de criancas...

w

. O ferro seré de alta temperatura quando usado, nunca
tocé-lo com a mao ou perto do produto inflamavel em
a fim de evitar o acidente.

4. Cuidado: Desligar o aparelho da tomada antes de
encher o ferro com 4gua.

w

. Nunca mergulhar o ferro em dgua ou outro liquido.

o~

Por favor enviar o ferro ao nosso agente especial de
reparagao para reparar se houver danos no cordao.

~

O depdsito ou Mineral na dgua levaré a gerar as

escalas e bloquear o buraco da costura, portanto é
aconselhavel a utilizacdo de dgua destilada.

8. Nao utilizar agua quimicamente descalcificada.

9. O vapor ejectado é quente e, portanto, perigoso.

10.

"

12.

13.

Nunca direccionar o vapor para as pessoas.

O ferro deve ser utilizado e descansar sobre uma
superficie estavel.

. Ao colocar o ferro no seu suporte, certifique-se de

que o A superficie sobre a qual o suporte é colocado
é estavel.

N&o puxar ou transportar por corda, usar corda como
cabo, fechar uma porta no cordéo, ou puxar o corddo
a volta de arestas vivas ou cantos, Manter o cordao
afastado de superficies aquecidas

O ferro ndo deve ser utilizado se tiver sido largado, se
hé sinais visiveis de danos ou se houver fugas

ADVERTENCIAS SOBRE A PRIMEIRA UTILIZACAO
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1. Ha pouco liquido no ferro devido aos testes, o ferro
pode libertar um pouco de vapor quando ligado pela

primeira vez. Depois de um pouco tempo isto vai parar.

2. Antes de usar pelo primeiro tempo, remover qualquer
autocolante ou folha de protecgao da placa de sola.
Limpar a placa de sola com um pano macio.

3.

Manter a placa Unica lisa: evitar o contacto duro com
objectos metalicos.



NOME DO COMPONENTE

Enchimento com agua:

Certifique-se de que o ferro esté desligado da tomada e que
o terméstato estd ligado a posicdo MIN. Colocar ferro no
apoio do calcanhar, inclinar para a frente aproximadamente
45 angulos e verter dgua para o enchimento de dgua
abertura para a posicdo MAX do tanque de agua.

Vapor Vertical

"O "estouro do vapor” também pode ser aplicado ao
segurar o ferro em posicdo vertical, isto & Util para remover
vincos de pendurar roupa, cortinas, etc.

Engomagem a seco

1. Colocar o selector de vapor na posi¢ado O(=Sem
Vapor)

2. De acordo com a etiqueta de lavagem de varias
roupas, definir o temperatura de engomar para iniciar
uma passagem de roupa.

Passagem a vapor:

1. Encher o ferro com &gua, de acordo com os métodos
de enchimento de dgua.

2. Ligar o aparelho a tomada.

3. Se apenas colocar o botao terméstato na posicao
MAX de acordo com os métodos de enchimento de
4gua. indicador de temperatura, o ferro a vapor estara
disponivel, caso contrério, pode haver fugas de dgua
da placa de sola.

4. Indica que a temperatura esté pronta até a a luz
indicadora apaga.

5. Ajustar correctamente o selector de vapor, aumentar a
saida de vapor empurrando o selector de vapor para
tras e diminuir o vapor saida por avanco.

Uma placa tnica

Bico de pulverizagao de dgua
Tanque de 4gua

Tampa de recarga de dgua Botao
Pulverizador

Bot&o de vapor

Cabo

Protector de cordao flexivel

I 6O ™mMmonwr

Contracapa
Luz indicadora de poténcia

Bot&o de ajuste do vapor

— AN <

Bot&o de ajuste da temperatura

(1) cubapor

Tecido Sintético, Nylon, Seda Sintética e Seda ndo
podem usar o ferro a vapor, caso contrério, danificaré o
acabamento da superficie.

Rebentamento de vapor

Esta fungdo funciona bem para rugas duras e tecidos
pesados. Ao premir o botdo “Burst of Steam”, uma intensa
explosao de vapor é emitido a partir da placa dnica, isto
pode ser muito Util quando remogao de vincos teimosos.
Alinjecgao de vapor pode ser utilizado apenas durante a
engomagem com alta temperatura de engomagem. Para um
resultado 6ptimo, deve haver 5 segundos de repouso entre
pressdes do botdo do vapor. Para evitar fugas de agua de a
placa Unica ndo pressiona o botdo de vapor continuamente
durante mais de 5 segundos... Permitir também pelo menos
um minuto intervalo antes de aplicar esta funcdo de explosdo
de vapor.

Métodos de Pulverizacao:

A qualquer temperatura, pressionando o botdo de
pulverizacdo um casal de vezes, a roupa pode ser
humedecida. Assegure-se de que ha &gua suficiente no
tanque de agua.

Auto-limpeza

Utilizar a funcdo de auto-limpeza uma vez de duas em duas
semanas. Se a fungdo de a dgua na sua area € muito dura
(isto &, quando os flocos saem da placa Gnica durante a
engomagem),a funcdo de auto-limpeza deve ser utilizado
com mais frequéncia). Certifique-se de que o aparelho é
desligado, coloque o selector de vapor na posicao "O”,
preencha o depésito de dgua para a posicao MAX, ndo
colocar vinagre ou outros agentes de negocia¢do no tanque
de &gua, seleccione o méaximo temperatura de engomar,
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colocar a ficha na tomada de parede, desligar a ficha o
ferro de engomar quando o isqueiro indicador de poténcia
se tiver apagado, segurar o ferro sobre a pia, pressionar e
segurar a auto-limpeza e sacudir suavemente o ferro para
dentro e para fora. Vapor e dgua a ferver saird da placa
Unica, impurezas e flocos(se houver),serdo enxaguados
para fora. Libertar a auto-limpeza logo que toda a 4gua

do tanque tenha sido esgotada. Repetir o processo de
auto-limpeza se o ferro ainda contiver muito de impurezas.
Apds o processo de auto-limpeza, colocar a ficha a tomada
de parede e deixar o ferro aquecer para permitir a placa de
sola para secar, desligar o ferro de engomar quando este
tiver atingido a engomagem definida temperatura, mover
suavemente o ferro quente sobre um pedaco de ferro
usado pano para remover quaisquer manchas de dgua que
possam ter-se formado em a placa Unica, deixe arrefecer o
ferro antes de o guardar.

ANTI DRIP

1. Sistema anti-gotas, que foi concebido para evitar o
gotejamento de dgua fugir da placa Unica quando o
ferro estd demasiado frio automaticamente.

2. Durante a utilizagdo, o sistema anti-pingos pode
emitir um clique alto som, particularmente durante
o aquecimento ou durante o arrefecimento. Isto é
perfeitamente normal e indica que o sistema é a
funcionar correctamente

ANTI ESCALA

O cartucho anti-calcério incorporado foi concebido para
reduzir a acumulagéo de calcério que ocorre durante a
engomagem a vapor. Isto ird prolongar a vida util do seu
ferro. No entanto, por favor note que o cartucho anti-escala
ndo serd completamente parar o processo natural de
acumulagdo de calcério.

Tabela de definicdes de temperatura e vapor

Cuidado: Eﬂ Indica que o tecido nao esta a passar a ferro
Instrucdes sobre etiqueta Tipo de tecido Marcagao por termdstato
a Seda de Nylon MIN
Algodao
@ Linho, calgas de ganga MAX

LIMPEZA E MANUTENCAO

Antes de limpar, retirar a ficha da tomada e deixar que o ferro arrefeca o suficiente.

1. Limpar a sola com um pano hiimido e um produto de limpeza ndo abrasivo (liquido).

2. Se afibra for aderida a base, utilizar um pano himido com vinagre para limpar a base.

3. Nunca utilizar acido ou élcali forte a fim de evitar danificar a base.

4. Se a balanca bloquear o buraco de vapor, por favor remover a balanca com palito; ndo danificar a superficie da sola.

5. Pouse o ferro na sua extremidade e deixe-o arrefecer o suficiente, e entretanto verta qualquer dgua restante para fora
da caixa, ajustada o botdo de vapor para posicionar “O".

Métodos de reparagao simples

Problema

Razées Possiveis

Medicdo

N&o ha calor suficiente ou
demasiado calor

Rodar o termdstato de forma incorrecta ou
desligar a ficha da tomada

Corrija o terméstato na posicao e verifique
se o ferro esta ligado

Sem vapor ou fugas

O mostrador do terméstato foi definido
para MIN

Colocar o terméstato na posigao requerida

Sem explosdo de vapor ou
sem vapor vertical

Afuncéo (vertical) de explosdo de vapor
tem sido usada com demasiada frequéncia
num periodo muito curto. O ferro nao esta
suficientemente quente

Continuar a engomar na posi¢do horizontal
e esperar um pouco antes de voltar a
utilizar a funcdo de vapor (vertical)
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Fuga de 4gua da placa dnica

Desligar o termdstato do alcance do vapor

Ajustar o mostrador do termdstato de
acordo com a gama de vapor

O calor ainda n3o é suficiente

Abrir o botdo de vapor sé depois de a luz
indicadora se apagar

A4gua acabou do que a posigcdo mas

Deitar fora a dgua restante

Pequeno vapor

Verificar se o selector de vapor se encontra
no local adequado

Colocar o selector de vapor no local
adequado

O buraco do vapor est4 bloqueado

Limpar o buraco com dgua destilada

Demasiada pouca dgua no tanque de dgua

Encher a caixa com dgua

Sem Pulverizagdo

N&o ha pressao ou ar suficiente no interior

Pressione o bico de pulverizagdo a méo, e
pressione o botdo de pulverizacdo varias
vezes continuamente

ESPECIFICACAO TECNICA

Voltagem: AC 220V-240V~
Frequéncia: 50Hz-60Hz
Poténcia: 2200W

Correcta Eliminacado deste produto::

)74

Esta marcacao indica que este produto ndo deve ser eliminado com outros residuos domésticos em toda a UE. Para evitar
possiveis danos ao ambiente ou a satide humana devido a eliminacdo descontrolada de residuos, recicla-los de forma
responsavel para promover a reutilizagdo sustentavel dos recursos materiais. Para devolver o seu dispositivo usado, por
favor utilize os sistemas de devolugdo e recolha ou contacte o retalhista onde o produto foi adquirido, podem levar este
produto para uma reciclagem ambientalmente segura.
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RO | MANUAL INSTRUCTIUNI

Doar pentru uz casnic.
Cititi acest manual cu atentie inainte de prima utilizare.

1. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vérsta de 8 ani 5. Fierul de calcat nu trebuie lasat nesupravegheat in timp
si peste si de persoane cu capacitdti fizice, senzoriale ce este conectat la reteaua de alimentare.
sau mentale reduse sau cu lipsd de experienta si 6. Fierul de célcat trebuie utilizat si asezat pe o suprafata

cunostinte, daca au fost supravegheati sau au fost
instruiti cu privire la utilizarea aparatului in siguranta
si inteleg pericolele implicate de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor.

stabila

7. Cand asezati fierul de calcat pe suport, asigurati-va ca
suprafata pe care este asezat suportul este stabild

8. Fierul de calcat nu trebuie utilizat daca a fost scapat,
daca exista semne vizibile de deteriorare sau daca are
scurgeri.

N

. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu
se joaca cu aparatul.

w

. Curédtarea si intretinerea nu trebuie efectuate de copii

fara supraveghere. 9. Stecherul trebuie scos din priza inainte ca rezervorul de

apa sa fie umplut cu apa (pentru fiare de calcat cu aburi

4. Nu lasati fierul de calcat si cablul acestuia la indeméana si fiare de calcat cu dispozitiv pentru apa pulverizata)

copiilor sub 8 ani atunci cand este pornit sau se raceste.

SPECIFICATII

Model: IR200R
Functii: Uscat / Abur / Pulverizare / Pulverizare abur / Abur vertical / Autocuratare / Anticalcar / Antipicurare
Rated parameter: AC220-240V~, 50-60Hz, 2200W

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1. Tnainte de a utiliza pentru prima data, va rugam s
verificati daca tensiunea nominala de pe placuta
tehnica corespunde tensiunii de retea din casa dvs.

7.

Depunerile sau mineralele in apa vor conduce la
generarea pietrei si vor bloca orificiul de abur, de
aceea este recomandabil sa folositi apa distilata.

2. Asigurati-va ca deconectati aparatul de la priza atunci 8. Nu utilizati apa detartrata chimic.
candulasap.ﬁerulvde calc'at., chiarsi Qentru © Perloauda 9. Aburul evacuat este fierbinte si, prin urmare, periculos.
scurta de timp, si asezati fierul de célcat vertical. Va Nu indreptati niciodats aburul spre oameni
rugam sa nu lasati fierul de calcat la indeméana copiilor. ) o o .
] . ) o ) 10. Fierul de célcat trebuie utilizat si asezat pe o suprafata
3. Fierul de calcat va fi la temperatura ridicata atunci stabile
cand este utilizat, nu il atingeti niciodata cu mana 1. Cand < fierul de o3l ) L
sau aproape de produsul inflamabil pentru a evita - Cén fa§eza;| ierul de calcat pe suporlt, aSIgurak‘);lli\w/a ca
accidentele. supratata pe care este asezat suportul este stapila.
4. Atentie: Deconectati aparatul de la priza nainte de a 12. Nu triage';l sau trirj;pqﬁatl ?e cably, 'LL; folositi cablul .
umple fierul de cilcat cu ap3. ca marjer., nu incni 4et2| O usa p(?ste cablu sa'u nu t'ragfetl
. o o o cablul in jurul marginilor ascutite sau colturilor. Tineti
5. Nu introduceti niciodata fierul in apa sau alt lichid. cablul departe de suprafetele incalzite
6. Va rugdm sa trimiteti fierul de calcat agentului nostru 13. Fierul de calcat nu trebuie utilizat daca a fost scapat,

pentru reparatii daca exista deteriorari ale cablului.

daca exista semne vizibile de deteriorare sau daca are
scurgeri

MASURI PENTRU PRIMA UTILIZARE

1. Exista putin lichid in fier ca urmare a testarii, fierul
poate elibera usor abur la prima pornire. Dupa scurt
timp, acest lucru se va opri.

2. Tnainte de a utiliza pentru prima dat, scoateti de pe
talpa orice autocolant sau folie de protectie. Curatati
talpa cu o carpa moale.
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3.

Pastrati talpa neteda: evitati contactul dur cu obiecte
metalice.



DENUMIREA COMPONENTELOR

Umplere cu apa:

Asigurati-va ca fierul este deconectat si cadranul
termostatului este in pozitia MIN. Asezati fierul pe suport,
inclinati-l la aprox. 450 si turnati apa in orificiul de umplere
pana la pozitia MAX a rezervorului de apa.

Abur vertical

,Burst of Steam” poate fi aplicat si atunci cand tineti fierul
n pozitie verticald, acest lucru este util pentru indepartarea
cutelor de pe haine, perdele etc.

Calcare uscata

1. Reglati aburul la pozitia O (= Fara abur).
2. In functie de eticheta hainelor, reglati temperatura corecta
pentru calcare pentru a incepe

Calcare cu abur:

.Umpleti fierul cu apa conform metodelor de umplere a

apei.

Conectati aparatul la priza.

. Daca setati butonul termostatului doar in pozitia MAX

conform indicatorului de temperatur3, calcarea cu abur

va fi disponibild, in caz contrar se poate scurge apa de
pe talpa.

Indica faptul ca temperatura a fost gata pana cand

indicatorul luminos se stinge.

. Setati corect selectorul de abur, mariti puterea aburului
Tmpingand selectorul de abur inapoi si reduceti puterea
de abur cuinainte.

(V) ATENTIE!

Materialele sintetice, nailon-ul, matasea sintetica si matasea
nu se pot calca cu abur deoarece suprafata fibrei va fi
deteriorata.

-

wp

>

w

Burst of Steam

Aceasta functie este utild pentru cute si materiale grele.
Apasand “Burst of Steam” va fi emis abur puternic prin talpa

A Talpa

B Duza pulverizare apa

C Rezervorapa

D Capacumplere apa

E Buton spray

F Buton abur

G Maner

H  Protectie cablu flexibil

| Capac spate

J Lumina indicator alimentare
K Buton reglare abur

L Buton reglare temperatura

fierului, ceea ce poate fi foarte util pentru indepartarea
cutelor rezistente. Aceasta functie poate fi folosita doar

la temperaturi inalte. Pentru un rezultat optim, ar trebui

sd existe 5 secunde de repaus intre apasarile butonului

de abur. Pentru a preveni scurgerea apei de pe talpa, nu
apasati butonul de abur continuu mai mult de 5 secunde.
De asemenea, acordati cel putin un minut inainte de a utiliza
aceasta functie.

Metode de spray-ere:

La orice temperatura apasand butonul de pulverizare
de céteva ori, rufele pot fi umezite. Asigurati-va ca exista
suficientd apa in rezervorul de apa.

Auto-curatare

Utilizati functia de auto-curatare o datd la doua saptamani.
Daca apa din zona dvs. este foarte dura (de exemplu,

cand ies particule din talpa in timpul calcarii), functia de
auto-curatare ar trebui utilizatd mai frecvent.). Asigurati-

va ca aparatul este deconectat, setati selectorul de abur

n pozitia ,O", umpleti rezervorul de apa in pozitia MAX,

nu puneti otet sau alti agenti de tratare in rezervorul de
apa. Selectati temperatura maxima de célcat, introduceti
stecherul in priza de perete, deconectati fierul de calcat
cand lumina indicatorului de alimentare s-a stins, tineti fierul
de calcat deasupra chiuvetei, apasati si fineti apasat butonul
de auto-curatare si scuturati usor fierul de calcat inainte si
napoi. Aburul si apa clocotita vor iesi din talpa, impuritatile
si particulele (daca exista) vor fi eliminate. Eliberati butonul
de auto-curatare de indata ce a fost epuizata toata apa din
rezervor. Repetati procesul de auto-curatare daca fierul

de calcat inca contine multe impuritati. Dupa procesul de
auto-curatare, introduceti stecherul in priza de perete si lasati
fierul s se incalzeasca pentru a permite talpii sa se usuce,
deconectati fierul de calcat cand a atins temperatura de
célcat setatd, mutati fierul fierbinte usor peste o bucata de
panza uzata pentru a indeparta orice patd de apa care s-ar
fi putut forma pe talp3, lasati fierul sa se raceasca inainte de
afl depozita.
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ANTI-PICURARE ANTI-CALCAR

1. Sistem anti-picurare, care este conceput pentru a preveni Cartusul anti-calcar incorporat este conceput pentru a
scurgerea apei de pe talpa atunci cand fierul de célcat reduce acumularea de calcar care are loc in timpul calcarii
este prea rece in mod automat. cu abur. Acest lucru va prelungi viata de lucru a fierului

2.Tn timpul utilizarii, sistemul anti-picurare poate emite un tau. Cu toate acestea, va rugam sa retineti ca cartusul anti-
sunet puternic de clic, in special in timpul incélzirii sau calcar nu va opri complet procesul natural de acumulare a
n timpul racirii. Acest lucru este perfect normal si indica calcarului.

faptul ca sistemul functioneaza corect.

Tabelul de setare a aburului si a temperaturii

Atentie: % Indica ca materialul nu se calca

Instructiuni de pe eticheta Tipul de material Cadran termostat
a Nylon, Matase MIN
@ Léna
Bumbac
@ In, jeans MAX

CURATARE SI INTRETINERE

Tnainte de curatare, scoateti stecherul din priza si lasati fierul de calcat s se raceasca suficient.
1. Stergeti talpa cu o carpa umeda si un produs de curdtare non-abraziv (lichid).

A oW N

talpii.

. Dacé fibra este lipita de talpa, utilizati o carpa umeda cu otet pentru a sterge talpa.
. Nu folositi niciodata acid puternic sau alcali pentru a evita deteriorarea talpii.

. Daca calcarul blocheaza orificiul pentru abur, va rugam sa scoateti calcarul cu scobitoarea; nu deteriorati suprafata

5. Puneti fierul de calcat in pozitie verticala si lasati-l s& se raceasca suficient si, intre timp, scurgeti apa ramasa in rezervor,

setati butonul de abur in pozitia ,O".

Metode simple de reparare

Problema Motive posibile Masurare
Insuficient sau prea . I Mutati termostatul in pozitia corecta si
o Termostatul a fost rotit incorect sau nu in priza I <6 ! .
fierbinte verificati daca fierul este conectat la priza
Fara abur sau scurgere Termostatul a fost setat la MIN Setati termostatul in pozitia corecta.
< s Functia de abur (vertical) a fost folosita prea des | Continuati célcatul in pozitie orizontala si
Fara abur sau abur - S < . ) N I T
. intr-o perioada scurta de timp. Fierul nu este asteptati un moment inainte de a folosi
vertical . L ’ ’ ) :
suficient de fierbinte. functia de abur vertical.
Setati termostatul in afara intervalului de abur. Setati termostatul conform intervalului.
. < - . Deschideti butonul pentru abur doar dupa
Apa se scurge prin talpa Nu este suficient de fierbinte. . pentru & Aup
ce se stinge lumina indicatorului.
Apa este peste limita admisa. Scurgeti apa ramasa.
Verificati daca selectorul de abur este in pozitia ) N - <
! « ! Setati selectorul de abur in pozitia corecta
corecta.
Putin abur o s
Orificiul de abur este blocat. Curétati orificiul cu apa distilata.
Apa prea putina in rezervor. Umpleti rezervorul.
Apasati duza de pulverizare cu ména si
Fara spray Presiune sau ar insuficient in interior impingeti butonul de pulverizare de mai
multe ori continuu.
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SPECIFICATII TEHNICE

Voltaj: AC 220V - 240V~
Frecventa: 50Hz-60Hz
Putere: 2200W

Eliminarea corecta a acestui produs:

)74

Acest simbol indica faptul ca acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu alte deseuri menajere in intreaga UE. Pentru a
preveni posibilele daune aduse mediului sau sanatatii umane prin eliminarea necontrolata a deseurilor, reciclati-le in mod
responsabil pentru a promova reutilizarea durabila a resurselor materiale. Pentru a returna aparatul dvs. folosit, va rugam sa
utilizati sistemele de returnare si colectare sau contactati distribuitorul de la care a fost achizitionat produsul, acesta poate
prelua acest produs pentru reciclare sigura pentru mediu.
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UPORABNISKI PRIROCNIK

N

N

> w

. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢,

ter osebe z zmanjanimi telesnimi, senzori¢nimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali brez izkusenj in znanja,
e so pod nadzorom ali ¢e jim je oseba, odgovorna za
njihovo varnost, dala navodila o varni uporabi naprave
in razumejo nevarnosti, povezane z njo.

. Otroci morajo biti pod nadzorom, da se zagotovi, da se

ne igrajo z napravo.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave brez nadzora.

. Likalnik in njegov kabel hranite izven dosega otrok,

mlajsih od 8 let, ko je pod napetostjo ali se ohlaja.

SPECIFIKACIJE

Model: IR200R
Funkcije: suho/para/prienje/mocan kratek prs/ préenje pare/navpi¢na para/samodejno ciséenje/preprecevanje vodnega
kamna/preprecevanje kapljanja.

Nazivni parameter: AC 220-240 V~, 50-60 Hz, 2200 W.

NAVODILA GLEDE VARNOSTI

1

. Preden aparat prvi¢ uporabite, preverite, ali napetost,

ki je navedena na plos¢ici z nazivnimi podatki, ustreza
omrezni napetosti pri vas doma.

. Ce likalnik pustite brez nadzora, ¢etudi za zelo kratek

cas, se prepricajte, da ste ga izklopili iz vti¢nice, in ga
postavite na naslon. Pazite, da bo likalnik zunaj dosega
otrok.

. Likalnik se med uporabo moéno segreje; da preprecite

nesrece, se ga nikoli ne dotikajte z roko in pazite, da ne
bo blizu vnetljivim predmetom.

. Svarilo: preden napolnite likalnik z vodo, odklopite

aparat iz vticnice.

. Likalnika ne smete nikoli potapljati v vodo ali katero koli

drugo tekocino.

. Ce je kabel kakor koli poskodovan, posljite likalnik v

popravilo naemu serviserju za posebna popravila.

. Usedline ali minerali v vodi ustvarjajo vodni kamen

Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Pred uporabo natanéno preberite ta navodila.

. Ko je likalnik priklopljen na omrezno napajanje, ga ne

smete pustiti brez nadzora.

. Likalnik morate uporabljati in odlagati na stabilni

povrsini.

. Ko postavite likalnik na stojalo, se prepricajte, ali je

povrsina, na kateri stoji stojalo, stabilna.

. Ce likalnik pade in ima vidne znake poskodb ali pa

pusca, ga ne smete uporabljati.

. Preden napolnite posodo za vodo z vodo (pri parnih

likalnikih in likalnikih z moZnostjo préenja vode), morate
vti¢ odklopiti iz vtiénice.

in ovirajo odprtine za paro, zato je priporodljivo
uporabljati destilirano vodo.

8. Ne uporabljajte kemi¢no destilirane vode.

9. Para, ki izhaja, je vroca in zato nevarna. Pare nikoli ne

10.

11.

12.

13.

usmerijajte v ljudi.

Likalnik morate uporabljati in odlagati na stabilni
povrsini.

Ko postavite likalnik na stojalo, se prepricajte, ali je
povrsina, na kateri stoji stojalo, stabilna.

Ne vlecite kabla in ne prenasajte likalnika tako, da bi
ga drzali za kabel, ne uporabljajte kabla kot ro¢aja, ne
priscipnite kabla z vrati, ne vlecite kabla okrog ostrih
robov ali kotov. Kabel naj ne bo v blizini segretih
povrsin.

Ce likalnik pade in ima vidne znake poskodb ali pa
pusca, ga ne smete uporabljati.

OPOZORILA OB PRVI UPORABI

1.
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Zaradi preizku$anja je v likalniku malo tekocine; ko ga
boste prvi¢ vklopili, bi se lahko sprostilo nekaj pare. Ta
pojav ne bo dolgo trajal.

. Pred prvo uporabo z likalne plos¢e odstranite

morebitne nalepke ali zas¢itno folijo. Likalno plos¢o
Cistite z mehko krpo.

3.

Likalna plos¢a naj bo gladka: preprecite, da bi se je
trdo dotikali kovinski predmeti.



IME SESTAVNEGA DELA

Dolivanje vode:

Prepricajte se, da je likalnik odklopljen in da je vrtljivi gumb
v polozaju MIN (Najmanj). Postavite likalnik na naslon, ga
nagnite pod kotom priblizno 45 stopinj in nalijte vodo

v odprtino za dolivanje vode do polozaja MAX (Najvec)
posode za vodo.

Navpic¢na para

Ko likalnik drzite v navpi¢nem polozaju, lahko uporabite tudi
mocan kratek prs; to je uporabno za odstranjevanje gub na
visecih oblekah, zavesah itd.

Suho likanje

1. Nastavite izbirni gumb za paro na O (= brez pare).
2. Da zaénete likati, nastavite pravilno temperaturo likanja
glede na etiketo na posameznem oblacilu.

Likanje s paro:

1. Dolijte vodo v likalnik glede na navodila za nacin
dolivanja.

2. Priklopite aparat v vti¢nico.

3. Ce je termostatski gumb glede na indikator temperature
nastavljen na polozaj MAX (Najvec), bo parmno likanje na
voljo, sicer bo iz likalne plosce iztekala voda.

4. Kaze, da je temperatura dosezena, ko lu¢ka indikatorja
ugasne.

5. Pravilno nastavite izbiri gumb za paro; ¢e potisnete
izbirni gumb za paro nazaj, povecate mo¢ pare, ée pa ga
potisnete naprej, zmanjsate moc pare.

(V) pozor:

S paro ne smete likati sinteti¢nega blaga, najlona, sinteti¢ne
svile in svile, sicer se bo apretura povrsine poskodovala.

Mocan kratek prs pare

Ta funkcija deluje dobro pri trdovratnih gubah in tezkem
blagu. Ce pritisnete na gumb za mocan prs pare, iz likalne

Likalna plosca

Soba za prienje vode

Posoda za vodo

Pokrovéek za dolivanje vode
Gumb za prenje

Gumb za paro

Rocaj

Prozni §¢itnik za kabel

Pokrov na zadnji strani
Indikatorska luc¢ka za napajanje

Gumb za prilagajanje pare

mrRC T IQOTMTMOO®>

Gumb za prilagajanje temperature

plosée zac¢ne na kratko mocno préeti para; to je lahko zelo
koristno pri odstranjevanju trdovratnih gub. Prs pare je
mogoce uporabiti le pri likanju z visoko temperaturo. Za
najboljse rezultate med dvema pritiskoma gumba za paro
pocakajte 5 sekund. Da preprecite uhajanje vode iz likalne
plosce, gumba za paro neprekinjeno ne pritiskajte ve¢ kot 5
sekund. Pred uporabo funkcije prsa pare prav tako pocakajte
eno minuto.

Metode prsenja:

Perilo je mogoce navlaziti pri kateri koli temperaturi, tako
da nekajkrat pritisnete gumb za prsenje. Poskrbite, da bo v
posodi dovolj vode.

Samodejno ciscenje

Funkcijo samodejnega ¢is¢enja uporabite enkrat na

dva tedna. Ce je voda na vasem obmodju zelo trda (t].

ce iz likalne plo3ce prihajajo kosmi), je treba funkcijo
samodejnega ¢is¢enja uporabljati pogosteje. Prepricajte
se, da je aparat izklopljen, nastavite gumb za izbiro pare

na polozaj 0", napolnite posodo za vodo do polozaja

MAX (Najved) in vanjo ne nalivajte kisa ali drugih cistilnih
sredsteyv, izberite najvisjo temperaturo likanja, priklopite vti¢
v vti¢nico, odklopite likalnik, ko indikator napajanja neha
svetiti, pridrzite likalnik nad lijakom, pritisnite in pridrzite
gumb za samodejno ¢&is¢enje ter nezno stresajte likalnik.

Iz likalne plo$ce izhajata para in vrela voda; nedistoce in
kosmi (¢e so) bodo sprani. Takoj ko bo voda v rezervoarju
porabljena, sprostite gumb za samodejno ciscenje. Ce

so v likalniku $e vedno necistoce, ponovite postopek
samodejnega ¢is¢enja. Po samodejnem ¢iscenju priklopite
vti¢ v vtiénico in pocakajte, da se likalnik segreje, tako da se
bo likalna plos¢a posusila. Ko likalnik doseze nastavljeno
temperaturo likanja, ga odklopite in povlecite prek kosa
uporabljenega blaga, da odstranite morebitne vodne
madeze, ki so nastali na likalni ploséi. Nato pocakaijte, da se
likalnik ohladi, in ga shranite.
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PREPRECEVANJE KAPLJANJA

1. Sistem za preprecevanje kapljanja, zasnovan za
samodejno preprecevanje uhajanja vode iz likalne plosce,
ko je likalnik preve¢ hladen.

2. Sistem za preprecevanje kapljanja lahko med uporabo
oddaja tleskajoc¢ zvok, zlasti med segrevanjem in
ohlajanjem. To je popolnoma obicajno in kaze, da sistem

pravilno deluje.

PREPRECEVANJE NALAGANJA
VODNEGA KAMNA

Vgrajeni vlozek za prepredevanje nalaganja vodnega
kamna je zasnovan za zmanj$anje nabiranja vodnega
kamna, do katerega prihaja med likanjem s paro. S tem se
bo Zivljenjska doba likalnika podalj$ala. Vendar upostevaijte,

da naravni proces nabiranja vodnega kamna z vlozkom ne
bo preprecen.

Preglednica nastavitev temperature in pare

Svarilo:

=X

kaze, da se perilo ne lika.

Navodila na etiketi Vrsta blaga Termostatski gumb
a Naj!on MIN
Svila
@ Volna
Bombaz
@ Bombaz, jeans MAX

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢&is¢enjem odklopite vti¢ iz vti¢nice in pocakajte, da se likalnik dovolj ohladi.
1. Obrisite likalno plos¢o z vlazno krpo in neabrazivnim (tekocim) Cistilnim sredstvom.

2. Ce se na likalno plos¢o prilepijo vlakna, jo obrisite z vlazno krpo, namoceno v kis.

3. Da je ne boste poskodovali, nikoli ne uporabljajte mo¢nih kislin ali baz.

4. Ce odprtino za paro blokira vodni kamen, ga odstranite z zobotrebcem, da ne boste poskodovali likalne plosce.

5. Postavite likalnik na naslon in pocdakajte, da se do konca ohladi; vmes iz posode odlijte vodo, ki je morda $e ostala v njej
in nastavite gumb na polozaj 0"

Enostavna popravila

Tezava

Mozni vzroki

Ukrep

Ni dovolj segreto ali je
prevec segreto.

Nepravilno obrnjen termostatski gumb ali
odklopljen vti¢.

Obrnite termostatski gumb v pravilni polozaj in
preverite, ali je likalnik priklopljen.

Ni pare ali puscanja.

Termostatski gumb je nastavljen na MIN
(Najmanj).

Nastavite termostatski gumb na zahtevani
polozaj.

Ni pria pare ali pa ni
navpicne pare.

(Navpi¢ni) prs pare je bil prepogosto
uporabljen v prekratkem ¢asu. Likalnik ni
dovolj vro¢.

Se napre; likajte v vodoravnem polozaju in
nekoliko pocakajte, preden znova uporabite
(navpicni) prs pare.

Puscanje vode iz likalne
plosée

Nastavite termostatski gumb zunaj razpona
pare.

Nastavite termostatski gumb na razpon pare.

Likalnik $e ni dovolj vro¢.

Odprite gumb za paro, ko bo indikatorska lu¢ka
ugasnila.

Nivo vode je visji od polozaja Max (Najvec).

Odlijte preostalo vodo.

Pare je premalo.

Preverite, ali je gumb za izbiranje pare v
pravilnem polozaj.

Nastavite gumb za izbiro pare v pravilni polozaj.

Odprtina za paro je blokirana.

Ocistite odprtino z destilirano vodo.

V posodi za vodo je premalo vode.

Dolijte vodo v posodo.

Ni préenja.

V notranjosti ni dovolj tlaka ali zraka.

Z roko pritisnite prsilno $obo in veckrat
neprekinjeno pritiskajte gumb za prienje.
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TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Napetost: AC 220-240 V~
Frekvenca: 50-60 Hz
Mo¢: 2200 W

Pravilno odstranjevanje tega izdelka:

)74

Ta oznaka kaze, da tega izdelka nikjer v Evropski uniji ni dovoljeno odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Za
preprecitev morebitne $kode za okolje ali zdravje ljudi, ki nastane zaradi nenadzorovanega odlaganja v okolju, izdelek
odgovorno reciklirajte, da boste spodbujali trajnostno naravnano ponovno uporabo virov surovin. Uporabljeno napravo
vrnite prek sistemov za vracanje in zbiranje ali pa se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili; ta izdelek lahko
prevzame in ga reciklira na nacin, ki je varen za okolje.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

N

. Ovaj uredaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina
i viSe i osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i znanja,
pod nadzorom ili instrukcijama o bezbednoj upotrebi
uredaja i razumeju opasnosti koje su povezane sa
upotrebom uredaja od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.

2. Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju sa uredajem.

Samo za domacinstvo.
Pre upotrebe pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.

. Pegla se ne sme ostavljati bez nadzora dok je

prikljuéena na elektri¢nu mrezu

6. Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu

7. Kada postavljate peglu na postolje, uverite se da je

povrsina na kojoj je postolje stabilna

. Pegla se ne sme koristiti ako je pala, ako postoje vidljivi

znaci oStecenja ili ako curi.

. Utika¢ se mora ukloniti iz uti¢nice pre nego $to se

rezervoar za vodu napuni vodom (za parne pegle i

3. Cié¢enje i odrzavanje ne smeju obavljati deca bez . . |
pegle koje sadrze sredstva za prskanje vode)

nadzora.

4. Drzite peglu i njen kabl van domasaja dece mlade od 8
godina kada je uklju¢ena ili se hladi.

SPECIFIKACIJA

Model: IR200R
Funkcije: Suvo / Para / Sprej / Prasak / Rasprsivanje pare / Vertikalna para / Samociséenje / Protiv kamenca / Protiv kapanja
Parametri: 220V - 240V~, 50-60Hz, 2200W

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

. Pre prve upotrebe, proverite da li napon na tipskoj
plocici odgovara mreznom naponu u vasem domu.

-

i blokiranja rupe na plodi, pa je preporudljivo koristiti
destilovanu vodu.

2. Obavezno izvucite uredaj iz uti¢nice kada na kratko 8. Ne koristite vodu sa hemijskim sredstvom protiv
ostavite peglu i postavite peglu na kraj. Molimo kamenca
ostavite peglu dalje od dodira dece .. 9. Izbacena para je vruca i stoga opasna. Nikada ne
3. Pegla ¢e biti visoke temperature kada se koristi, nikada usmerite paru prema ljudima.

je ne dodirujte rukom ili blizu zapaljivog proizvoda 10

e ! i . Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu
kako biste izbegli nesrecu.

11. Kada postavljate peglu na postolje, uverite se da je

4. Oprez: Iskljucite aparat iz uti¢nice pre punjenja pegle povriina na kojoj je postolje stabilna.

vodom. L - M .
12. Ne vucite ni ne koristite kabl kao ru¢ku, ne zatvarajte

vrata na kablu ili oko ostrih ivica ili uglova. Drzite kabl
dalje od zagrejanih povrina

o

. Nikada ne potapajte peglu u vodu ili drugu te¢nost.

o~

. Poaljite peglu nasem servisu na popravku ako dode

do ostecenja na kablu. 13. Pegla se ne sme koristiti ako je pala, ako postoje vidljivi

znaci oStecenja ili ako curi

~

. Naslage ili minerali u vodi dovesée do stvaranja vlage

OPREZ PRILIKOM PRVE UPOTREBE

1. U pegli je malo te¢nosti zbog testiranja, pegla moze
lagano ispustati paru pri prvom ukljucivanju. Nakon
kratkog vremena ovo ce prestati.

3. Odrzavajte potplat glatkim: izbegavajte jak kontakt sa
metalnim predmetima.

2. Pre prve upotrebe uklonite nalepnicu ili zastitnu foliju
sa ploce. O¢istite potplat mekom krpom.
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DELOVI PEGLE

Punjenje vodom

Uverite se da je pegla isklju¢ena i da je tockic termostata u
polozaju MIN. Postavite peglu na oslonac, nagnite se napred
za priblizno 45 ugla i ulijte vodu u otvor za punjenje vode do
MAX polozaja rezervoara za vodu.

Vertikalna para

" Burst of Steam” se takode moze primeniti kada drzite peglu
u vertikalnom polozaju, ovo je korisno za uklanjanje nabora
sa visece odece, zavesa itd.

Suvo peglanje

1. Postavite bira¢ pare u polozaj O (= Bez pare)

2. Prema nalepnici za pranje razli¢ite odeée, podesite taénu
temperaturu za peglanje da biste zapoceli peglanje.

Parno peglanje:

1. U peglu napunite vodu prema metodama punjenja
vodom.

2. Ukljucite aparat u uti¢nicu.

3. Ako samo pritisnete dugme termostata na MAX polozaj
prema indikatoru temperature, bi¢e dostupno parno
peglanje, u suprotnom voda moze curiti sa ploce.

4. Oznacava da je temperatura bila spremna dok se lampica
indikatora ne ugasi.

5. Ispravno postavite bira¢ pare, povedaijte izlaz pare
pritiskom na bira¢ pare i smanjite izlaz pare napred.

(1) oprez:

Sinteti¢ka tkanina, najlon, sinteticka svila i svila ne mogu
koristiti parno peglanje, jer ¢e u protivnom ostetiti povrine.

Burst of steam

Ova funkcija dobro radi kod ostrih ivica i teskih tkanina.
Pritiskom na dugme “Burst of Steam” sa ploce se emituje

Ploca za peglanje

Mlaznica za prskanje
Rezervoar za vodu
Poklopac za punjenje vode
Dugme za prskanje
Dugme za paru

Drska

Fleksibilna zastita za kabal
Zadniji poklopac

Indikator lampica

Kontrola pare

mARC - IQOTMMmMOO®@ >

Kontrola temperature

intenzivan nalet pare, $to moze biti vrlo korisno pri uklanjanju
jakih nabora. Parni pogon moze se koristiti samo tokom
peglanja sa visokom temperaturom peglanja. Da biste
postigli optimalan rezultat, trebalo bi da postoji odmor

od 5 sekundi izmedu pritiska dugmeta za paru. Da biste
spredili curenje vode sa ploce, ne pritiskajte dugme za paru
neprekidno duze od 5 sekundi .. Takode omogudite interval
od najmanje jednog minuta pre nego $to primenite ovu
funkciju rasprsivanja pare.

Metode prskanja:

Na bilo kojoj temperaturi pritiskom na taster za prskanje
nekoliko puta, ve$ se moze poprskati. Uverite se da u
rezervoaru ima dovoljno vode.

SELF-CLEANING

Koristite funkciju samocisc¢enja jednom u dve nedelje. Ako je
voda u vasem podrudju veoma tvrda (1. Kada pahuljice izlaze
iz ploce tokom peglanja), funkciju samogiséenja treba koristiti
cesce.). Uverite se da je uredaj iskljucen iz struje, postavite
bira¢ pare u polozaj 0" napunite rezervoar za vodu u MAX
polozaj, nemojte stavljati sir¢e ili druga sredstva za dizanje

u rezervoar za vodu., Odaberite maksimalnu temperaturu
peglanja, stavite utikac iz zidne utiénice, iskopcajte peglu
kada se upalja¢ indikatora napajanja ugasi, drZite peglu
iznad sudopera, pritisnite i drzite dugme za samodiséenje i
lagano protresite peglu levo-desno. Para i kipuca voda ¢e
izaci sa ploce, necistoce i ljuspice (ako ih ima) ¢e se isprati.
Otpustite dugme za samociséenje ¢im se potrosi sva voda

u rezervoaru. Ponovite postupak samociscenja ako peglaii
dalje sadrzi puno necistoca. Nakon postupka samociséenja,
utaknite utika¢ u zidnu uti¢nicu i pustite da se pegla zagreje
kako bi se plo¢a osusila, iskopcajte peglu kada dostigne
zadanu temperaturu za peglanje, lagano premestite vrucu
peglu preko komada upotrebljene tkanine da biste uklonili
mrlje od vode koje su se stvorile na plodi, pustite da se pegla
ohladi pre nego $to je odloZite.
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ANTI DRIP

1. Sistem protiv kapanja, koji je dizajniran da spreci da voda
izlazi iz plo¢e kada je pegla automatski prehladna.

2. Tokom upotrebe, sistem protiv kapanja moze emitovati
glasan zvuk skljocanja, posebno tokom zagrevanja ili
tokom hladenja. To je sasvim normalno i ukazuje na to da
sistem pravilno funkcionise.

ANTI SCALE

Ugradeni ulozak protiv kamenca dizajniran je da smanji
nakupljanje kamenca koji se javlja tokom peglanja parom.
Ovo ¢e produziti radni vek vase pegle. Medutim, imajte na
umu da kertridz protiv kamenca nece u potpunosti zaustaviti
prirodni proces stvaranja kamenca.

Tabela temperature i vrste materijala:

PaZnja: & Oznacava da tkanina nije za peglanje
Oznake temperature Materijal Postavka pare
a Sintetika, svila MIN
= Vana
Pamuk
@ Posteljina, teksas MAX

CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre ciséenja izvadite utikac iz uti¢nice i ostavite peglu da se dovoljno ohladi.

1. Obrisite potplat vlaznom krpom i neabrazivnim (te¢nim) sredstvom za ¢iscenje.

2. Ako su vlakna zalepljena na plocu, obrisite plo¢u vlaznom krpom sa siréetom.

3. Nikada ne upotrebljavajte jake kiseline ili luzine kako ne biste ostetili plocu.

4. Ako kamenac blokira otvor za paru, uklonite kamenac ¢ackalicom; ne osteéujte povrsinu ploce.

5. Postavite peglu na kraj i pustite da se dovoljno ohladi, a u meduvremenu izlijte preostalu vodu iz kutije, postavite
dugme za paru u polozaj "O".

Jednostavne metode popravke

Problem

Moguci razlozi

Measurement

Nema dovoljno toplote ili
previse toplote

Okrenite tocki¢ termostata ili ga
iskljucite

Ispravite tocki¢ termostata u poloZaju i proverite
da li je pegla prikljucena

Nema pare ili curi

Termicki tocki¢ postavljen je na MIN

Podesite tocki¢ termostata na Zeljeni polozaj.

Nema naleta pare ili nema
vertikalne pare

Funkcija (vertikalnog) naleta pare
koristila se precesto u vrlo kratkom
periodu. Pegla nije dovoljno vruéa

Nastavite da peglate u vodoravnom polozaju i
sacekajte neko vreme pre ponovnog koriséenja
funkcije (vertikalnog) rasprsivanja pare

Curenje vode sa ploce

Postavite tocki¢ termostata van opsega
pare.

Podesite tockic termostata prema opsegu pare.

Toplota jos uvek nije dovoljna

Dugme za paru otvorite tek nakon $to se
indikatorska lampica ugasi.

Voda je premasila maksimalni polozaj

Izlijte preostalu vodu

Malo pare

Proverite da li je bira¢ pare na
ispravnom mestu

Postavite bira¢ pare na odgovarajuce mesto.

Parna rupa je blokirana.

Ocistite rupu destilovanom vodom.

Premalo vode u rezervoaru za vodu

Napunite vodu u posudu

Nema prskanja

Nema dovoljno pritiska ili vazduha
unutra

Pritisnite mlaznicu za prskanje rukom i pritiskajte
dugme za prskanje nekoliko puta neprekidno.
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon: AC 220V - 240V~
Frekvencija: 50Hz-60Hz
Snaga: 2200W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

hi¢

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne sme odlagati s ostalim kuénim otpadom u celoj EU. Da biste sprecili mogucu
Stetu po zivotnu sredinu ili zdravlje ljudi zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste

promovisali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koris¢eni uredaj, koristite sisteme za vracanje

i prikupljanje ili se obratite prodavcu kod koga je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekolosku reciklazu.
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